Sepher Ezra

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Ezra 1- 6
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1. ubish’nath ’Koresh melek Paras lik’loth d'bar-
mipi Yir'm'Yah he’ir ‘eth- Koresh melek-Paras
waya aber-qol ~mal’kutho w’gam=b’mik’tab le’'mor.
Ezra1:1 And in year of Koresh king of Paras, in order o fulfill
the Word of by the mouth of YirmeYah, stirred up of Koresh
king of Paras, so that he sent a proclamation his kingdom,
and also put it in writing, saying:
d:1> Kat ¢v 19 érer Kbpov 100 Baoidéws Ilepodv Tod Tedecbijvar
Adyov amo oropaTos Lepepiov é€fpyelpev

Kipov Baoidéws Ilepodv, kal mapnyyeldev doviy
BaociAela adTod kal ye év ypamtd Aéywy

1 Kai en tg etei Kyrou tou basiledos Person tou telesthenai logon

And in the year of Cyrus king of the Persians, to initiate the Word of
apo stomatos Ieremiou exégeiren Kyrou basileos

by the mouth of Jeremiah, awakened of Cyrus king
Person, kai paréggeilen phonén basileig autou

of the Persians. And he exhorted by a report his kingdom,
kai ge en graptg legon

and indeed in writing, saying,
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2. koh ‘amar Koresh melek Paras mam’l’koth ha'’arets nathan li
hashamayim w’hu’-phaqad “alay lib’noth-lo bayith H 'Y'rushalam biYahudah.

Ezra1:2 Thus says Koresh king of Paras, , the heavens,
has given me 2!l the kingdoms of the earth and Ie has appointed me to build a house
Yerushalam, is in Yahudah.

2> Obrws elev Kopos Baoidevs Iepodv Tas BaolAelas
s yfis €dwkév ot ToD oVpavod, kal émeokéPaTo
e’ épe Tod olkodopfoat otkov <v lepovaadmp § ¢v 7§ lovdala.
2 Houtos eipen Kyros basileus Person tas basileias tées gés edoken moi
Thus said Cyrus the king of the Persians, the kingdoms of the earth gave to me

tou ouranou, kai epeskepsato ep’ eme
of the heavens. And looked upon me
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tou oikodomesai oikon ¢n Ierousalem t€ en té Ioudaia.
to build to a house ‘1 Jerusalem, the one in Judea.
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3. mi-bakem ="amo y’hi mo w'ya’al 'Y'rushalam Yahudah
w'yiben ‘eth-beyth Yis'ra’El hu’ ¥Y’rushalam.

Ezra1:3 Who is there you His people, may be him!
Let him go up ‘0 Yerushalam is in Yahudah and build the house of
Yisra’El; He is is in Yerushalam.

3> Tls v Vpiv ToD Aaod avTod; Kal éoTal avToD,
kal avaBioetar « - Iepovoadmp v ¢v 7 lovdala,
KOl 0LlkodopmodTe TOV olkov Iopam (adTos 0 v Iepovoadnp).
3 tis en hymin tou laou autou? Kkai estai autou,
Who is there you His people, and shall be him?
kai anabésetai ¢ - Ierousalem tén en té loudaia,
Then let him ascend Jerusalem in Judea!

kai oikodomesato ton oikon Israél (autos ho en Ierousalém).
And let him build the house of of Israel! He is Jerusalem.
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4. w'a/=hanish’ar ~ham’qomoth hu’ gar-sham ‘an’shey m’qomo
keseph u ubir’kush ubib’hemah ~han'dabah I'beyth
¥Y’rushalam.

Ezra1:4 And remains place of he may live there,
the men of his place silver and R goods and cattle,
together a freewill offering the house of is 1 Yerushalam.

b kal 0 KaTaAeLTOLEVOS TOV TOTWV, 0V ADTOS TMAPOLKEL EKel,
Kal aOTOV dvdpes Tod TomoL adTod év dpyvplw Kal Kal dmookev)
Kal KTNVEoLY 10D €kovolov €ls olkov ToD 700 - Iepovoadnp. --
4 kai ho kataleipomenos ton topon, autos paroikei ekei,

And Jew being left the places of he sojourned there,
kai auton andres tou topou autou en argyrio kai

for him the men of his place silver and ’

kai aposkeué kai kténesin tou hekousiou

and with belongings, and cattle, the voluntary offering

oikon tou tou - Ierousalém. --
the house of , the one i1 Jerusalem.
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5. wayaqumu ra’shey Yahudah uBin'yamin w’hakohanim
w' P’kol he'ir ‘eth- la”aloth lib’'noth ‘eth-beyth
Y’rushalam.

Ezra1:5 Then the heads of Yahudah and Benyamin and the priests
and arose, and everyone had awakened to go up
and to build the house of is i1 Yerushalam.
(5) K(L\L &VéO’T’T]O'CL'V &,pXOVTGS T@ IO‘USCL K(L‘L BGVL(I‘.LLV
KAl oL iepe?.g Kal , TAVT@V é&“r']'yel.pev 0 TOV
dvaBfvat otkodopfioat Tov oikov Tov <v Iepovoadm.
5 kai anestésan archontes t0 Iouda kai Beniamin kai hoi hiereis

And rose up the rulers of of Judah, and Benjamin, and the priests,
kai , panton exegeiren ho

and - all awakened
tou anabénai oikodomeésai ton oikon ton cn Ierousalem.

to ascend to build the house of , the one i1 Jerusalem.
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6. w'2al=s’bibotheyhem chiz'qu bideyhem bik’ley-keseph ba bar’kush
ubab’hemah ubamig’danoth I'bad «/=al=hith’'nadeb.

Ezra1:6 And !/ they that were about them strengthened their hands with articles of silver,
with , with goods, with cattle and with valuables, aside that was given
as a freewill offering.

<6> kal ol kukAoOev évu',oxucav év Xepcr‘w avTOV €v oKeDETLY &p'yvpl'.ov,
ev y €V &'nomcevﬁ KOl v KT'T']veow kat <v Eeviols ﬁdpeg TOV €V €KoVTLOLS.
6 kai hoi kyklothen enischysan en chersin auton en skeuesin argyriou,

And the ones round about strengthened their hands with items of silver,
en , en aposkeué kai en kténesin

with , and with belongings, and with cattle,

kai en xeniois parex ton en hekousiois.
and with gifts, besides the ones with voluntary offerings.
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7. w’hamelek Koresh hotsi’ ‘eth-k’ley beyth-
hotsi’ N’bukad’netssar mi¥'rushalam wayit’'nem b’beyth .

Ezra1:7 And King Koresh brought out the articles of the house of ,
Nebukadnetssar had carried away Yerushalam
and put them in the house of 5
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<> kal 6 Baotdevs Kdpos éEMveykev T okedm olkov y

é\afev NaBouvyodovooop Iepovoadmp kai édwkev adTa v olkw ,
7 kai ho basileus Kyros exénegken ta skeué oikou ,
And king Cyrus brought forth the items of the house of
elaben Nabouchodonosor Ierousaléem
Nebuchadnezzar took Jerusalem,
kai edoken auta en oikd y

and had put them in the house of
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8. wayotsi’em Koresh melek Paras «/-yad Mith’r'dath hagiz’bar
wayis’p’rem |'Shesh’batssar hanasi’ liYahudah.

Ezra1:8 and Koresh, king of Paras, had them brought out /1 the hand of Mithredath
the treasurer, and he counted them out to Sheshbatssar, the prince of Yahudah.

@ kai éEnveykev avta Kipos Baoilevs Ilepodv yetpa Mibpaddrov yaoPapmvov,
Kal ﬁpl'.ep.'qcev avTA T® ZaoaBaoap apyovTL TOD Tovda.
8 kai exénegken auta Kyros basileus Person ¢ cheira Mithradatou

And brought them out Cyrus the king of the Persians the hand of Mithredath

gasbaréenou, kai erithmésen auta t§ Sasabasar archonti tou Iouda.
the treasurer, and he counted them out to Sheshbazzar the ruler of Judah.
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9. w’eleh mis’param sh'loshim ~keseph
machalaphim tish’ ah w' es’rim.
Ezra1:9 And this was their number: thirty . silver .
twenty-nine knives;
9> kal ovTos 6 dpLBpos adTOV- TpLdkoVTa KAl
(ip'yvpo?, ’ 'rrapw])\)\a'yp,éva evvéa Kai eikoat, kepPpovpm TpL(’J,KOV'ra,
9 kai houtos ho arithmos auton; triakonta
And this is their number - of - thirty,
kai argyroi , paréllagmena ennea kai eikosi,
and of silver - , knives for altering — nine and twenty,
kephphoureé triakonta,
basins of - thirty,
MIND VIR 00wn AR 07103 gl Emhiaok
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10. k'’phorey sh'loshim k’'phorey keseph mish’'nim ‘ar’ba” me’oth
wa asarah kelim ‘acherim o
Ezra1:10 thirty bowls, four hundred and ten silver bowls of a second kind
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and other articles.

<10> kai (’Ip'yvpoi dumol TeTpaK60L0L déka, kal mcet')"r] étepa .
10 kai argyroi diploi tetrakosioi deka,
and items made of silver double - four hundred and ten,

kai skeué hetera
and items other -

MIRR YITR nwRg N2 =Rl il

D 0PI 5330 AT MDY 0 NZIww oy
1. =kelim w’' ckeseph chamesheth w'ar’ba” me’oth he“elah
Shesh’batssar he aloth hagolah n'Babel iY'rushalam.
Ezra1:11 the articles and o' silver were five and four hundred.
Sheshbatssar brought them all up the exiles who were brought up

Babel (0 Yerushalam.
NEE TO oKeLT TR Kal T® dpyLpw TevTa
KCL‘L T€TpCLK60’L(1, T(?L (iV(IB(ILVOVT(I HGT(\I ZCLO’CLBCLO’CLP (}.ﬂb T’f]s (’I,TI'OLKIl.(lS
BaBvAdvos <ic Iepovoalnp.
11 ta skeué t9 kai tg argyro penta kai tetrakosia,
the items of and of silver - five four hundred, even

ta anabainonta meta Sasabasar apo tés apoikias

that went up with Sheshbazzar from the place of transportation,

Babylonos ¢is Ierousalem.
of Babylon Jerusalem.

Chapter 2
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1. w'eleh b’ney ham'dinah ha olim mish’bi hagolah heg'’lah N'bukad’netssor
melek-Babel 'Babel wayashubu [i¥Y’rushalam wiYahudah ‘ish I”"iro.

Ezra2:1 Now these are the sons of the province who came up of the captivity
of the exiles Nebukadnetssar the king of Babel had carried away to Babel,
and returned o Yerushalam and Yahudah, every man to his city.

<2:1> Kal o07ou ol viol s ydpas ol dvaBaivovres s alypadwolas
s dmowkias, 15 amokioev Nafovyodovooop Baciievs BafuAdvos BaBuAdva
kal eméaTpedav s Iepovoadmp kat fovda avip els mOAwW adT0D,
1 Kai houtoi hoi huioi tés choras hoi anabainontes
And these are the sons of the places, the ones ascending
tés aichmalosias tés apoikias,
the captivity of the resettlement
apokisen Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is Babylona
of resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon in Babylon,
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kai epestrepsan cis Ierousalém kai Iouda anér eis polin autou,
and they returned Jerusalem and Judah, every man into his city.
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2. =ba'u =Z'rubbabel Yeshu a N'chem’Yah $’ra¥Yah R’ ela¥Yah Mar'dakay
Bil’'shan Mis’par Big'way R’chum Ba anah mis’par ‘an’shey “am Yis'ra’El

Ezra2:2 came Zerubbabel, Yeshua, NechemYah, SeraYah,
ReelaYah, Mardakay, Bilshan, Mispar, Bigway, Rechum and Baanah.
The number of the men of the people of Yisra’El:

2> ot \Bov ZopoBaBeA- 'Inoods, Neepias, Zaparas, PeeAras, Mapdoyaros,
BaAacav, Maod)ap, Ba'yovl., Peovp., Baava. &vSp(I)v &puep.(‘)s Aaod Icpa’q)v
2 hoi élthon Zorobabel; Iésous, Neemias, Saraias,
The ones that came Zerubbabel - Jeshua, Nehemiah, Seraiah,
Reelias, Mardochaios, Balasan, Masphar, Bagoui, Reoum, Baana.
Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah.
andron arithmos laou Israél;
The number of men of the people of Israel.
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3. b’ney Phar’"osh me’ah shib”"im ush’'nayim,
Ezra2:3 the sons of Pharosh, two an hundred seventy and two;
3> viol Popos ekaTov €fSopnkovTa Sho.
3 huioi Phoros hekaton hebdomeékonta duo.
Sons of Parosh - a hundred seventy-two.
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4. b’ney Sh’phat’Yah sh'losh me’oth shib'"im ush’nayim.
Ezra2:4 the sons of ShephatYah, three hundred seventy and two;

> viol LadaTtia Tpraxooiol €BSopmkovTa 0.

4 huioi Saphatia triakosioi hebdomékonta duo.
Sons of Shephatiah - three hundred seventy-
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5. b'ney ‘Arach sh’ba™ me’oth chamishah w'shib’ im.
Ezra2:5 the sons of Arach, seven hundred seventy and five;

e\ e 4 e U )4
5> viol Hpa émraxooior €Bopmrovra mévTe.

5 huioi Era heptakosioi hebdom@konta pente.
Sons of Arah - seven hundred seventy-five.
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6. b’ney-Phachath Mo’ab lib’ney Yeshu a Yo'ab sh’'moneh me’oth
ush’neym “asar.

Ezra2:6 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab,

eight hundred and twelve;

6> viol Paabpwap Tois viots Imoove lwap okTakooLoL déka dvo.

6 huioi Phaathmoab tois huiois Iesoue Ioab

Sons of Pahath-moab to the sons of Jeshua and Joab -

oktakosioi deka duo.
eight hundred twelve.
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7. b’ney "Eylam ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Ezra2:7 the sons of Eylam, two hundred fifty and four;
<T> viol Aldap KOOLOL TEVTTKOVTA TECTUPES.
7 huioi Ailam kosioi pentékonta tessares.
Sons of Elam - hundred fifty-four.
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8. b’ney Zattu’ t'sha™ me’oth w’ar’ba’im wachamishah.

Ezra2:8 the sons of Zattu, nine hundred and forty and five;

(RN 2 ’ ’ ’
& viot Z(IeOU(I EVVOAKOOLOL TECOUPAKOVTA TTEVTE.

8 huioi Zathoua ennakosioi tessarakonta pente.

Sons of Zattu — nine hundred forty-five.
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9. b’ney Zakkay sh’ba™ me’oth w’shishim.

Ezra2:9 the sons of Zakkay, seven hundred and sixty;

e A\ ¢ ’ (XA
9 viot ZG,KXOU ETTTAKOOTLOL €g'T]KOVT(1.

9 huioi Zakchou heptakosioi hexekonta.

Sons of Zaccai - seven hundred sixty.
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10. b’ney Bani shesh me’oth ‘ar’ba’im ush’nayim.

Ezra2:10 the sons of Bani, six hundred forty and two;

<10> viov Bavouu é€ardoron T€0'0'apéLKOVT(1 dvo.

10 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta duo.

Sons of Bani - six hundred forty-two.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



O O ooTipy NIND Wy 023 13N
11. b’ney Bebay shesh me’oth “es’rim ush’loshah.
Ezra2:11 the sons of Bebay, six hundred twenty and three;

11> viol BaB €€axdoroL elkoor Tpets.

11 huioi Babi hexakosioi eikosi treis.
Sons of Bebai - six hundred twenty-three.
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12. b'ney "Az'gad ma’thayim “es’rim ush’nayim.
Ezra2:12 the sons of Azgad, two hundred twenty and two;
(12) UiO\L AO"YG,S KéO’LOL €’l,.KOO'L 81’)0.
12 huioi Asgad kosioi eikosi duo.
Sons of Azgad - hundred twenty-two.
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13. b’ney ‘Adonigam shesh me’oth shishim w’shishah.
Ezra2:13 the sons of Adoniqam, six hundred sixty and six;

<13> vioL ASu)vmap. eEakooroL é&w']lcowra ét.

13 huioi Adonikam hexakosioi hexékonta hex.
Sons of Adonikam - six hundred sixty-six.
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14. b’ney Big'way chamishim w’shishah.
Ezra2:14 the sons of Bigway, two fifty and six;
4> viot Bayou mevrikovTa €E.
14 huioi Bagoi pentékonta hex.
Sons of Bigvai - fifty-six.
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15. b’ney “Adin ‘ar’ba” me’oth chamishim w’ar’ba”ah.
Ezra2:15 the sons of Adin, four hundred fifty and four;

R ’ ’ ’
15> viot ASLV TETPAKOOLOL TTEVTTKOVTA TECOWPES.

15 huioi Adin tetrakosioi pentékonta tessares.
Sons of Adin - four hundred fifty-four.
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16. b'ney~‘Ater [iChiz'qiYah tish’ im ush’monah.
Ezra2:16 the sons of Ater of ChizeqiYah, ninety and eight;

16> viov Atnp T® Elexia évevijkovra oxTo.

16 huioi Atéer tg Ezekia enenékonta okto.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



Sons of Ater to Hezekiah - ninety-eight.
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17. b’ney Betsay sh’losh me’oth “es’rim u .
Ezra2:17 the sons of Betsay, three hundred twenty and 5
17> viol Baoov TpLakooiol elkoot .

17 huioi Basou triakosioi eikosi
Sons of Bezai — three hundred twenty-
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18. b’ney Yorah me’ah ush’neym “asar.
Ezra2:18 the sons of Yorah, an hundred and twelve;

<18 vioL Iu)pa €kaTOV déka dvo.

18 huioi Iora hekaton deka duo.
Sons of Jorah — a hundred twelve.
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19. b’ney Chashum ma’thayim “es’rim ush’loshah.
Ezra2:19 the sons of Chashum, two hundred twenty and three;

<19 vioL Acep, KOOLOL ELKOOL TPELs.

19 huioi Asem diakosioi eikosi treis.
Sons of Hashum - hundred twenty-three.
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20. b'ney Gibbar tish’“im wachamishah.
Ezra2:20 the sons of Gibbar, ninety and five;

20> Ui,O\L FCLB€p éV&V’Y’]KOVT(I 1TéV"I'€.

20 huioi Gaber enenékonta pente.
Sons of Gibbar — ninety-five.
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21. b’ney - me’ah “es’rim ush’loshah.
Ezra2:21 the sons of - , an hundred twenty and three;
Q21> viot €kaTov €lkool Tpels.
21 huioi hekaton eikosi treis.
Sons of — a hundred twenty-three.
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22. ‘an’shey N'tophah chamishim w’shishah.
Ezra2:22 the men of Netophah, fifty and six;
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22> viol Ne'ru)d)a 1'rev'r'r']|<ov'r(1, ét.

22 huioi Netopha pentekonta hex.
Sons of Netophah - fifty-six.
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23. ‘an’shey “Anathoth me’ah “es’rim ush’monah.
Ezra2:23 the men of Anathoth, an hundred twenty and eight;

23> viol AvaBwb éxaTov elkool dokTo.

23 huioi Anathoth hekaton eikosi okto.
Sons Anathoth - a hundred twenty-eight.
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24. b’ney "Az’maweth ‘ar’ba’im ush’nayim.
Ezra2:24 the sons of Azmaweth, forty and two;

24> viol Acp,u)e T€0'0'G.pé.KOVTG. dvo.

24 huioi Asmoth tessarakonta duo.
Sons of Azmaveth - forty-two.

DIND YAW MR 700D D1V NI0R 00a 0
O oUW DOYITNg
25. b’ney Qir'yath “arim K’'phirah uB’eroth sh’ba™ me’oth w’ar’ba’im ush’loshah.

Ezra2:25 the sons of Qiryath-arim, Kephirah and Beeroth,
seven hundred and forty and three;

25> viol Kaprabiapip, Kadipa kat Bnpwb émtaxooior recoapdkovra Tpets.

25 huioi Kariathiarim, Kaphira kai Béroth heptakosioi tessarakonta treis.
Sons of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth - seven hundred forty-three.
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26. b'ney haRamah waGaba™ shesh me’oth “es’rim w’echad.
Ezra2:26 the sons of Ramah and Geba, six hundred twenty and one;
26> viol Apapa KOl I'aBaa €€axooror elkoot els.

26 huioi Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi heis.
Sons of Ramah and Gaba - six hundred twenty-one.

D 107003 DOTWY TIND ORIR TWINTD
27. ‘an’shey Mik’mas me’ah “es’rim ush’'nayim,
Ezra2:27 the men of Mikmas, an hundred twenty and twoj;

Q27> avdpes Maypas exatov elkoot dlo.

27 andres Machmas hekaton eikosi duo.
The men of Michmas - a hundred twenty-two.
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28. ‘an’shey =‘El w'Ha ay ma’thayim “es’rim ush’loshah.
Ezra2:28 the men of and Haay, two hundred twenty and three;

” \ 4 ” ~
28> avapeg kat Ava TETPAKOTLOL ELKOTL TPELS.

28 andres kai Aia tetrakosioi eikosi treis.
The men of , and Ai - four hundred twenty-three.
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29. b’ney N'bo chamishim ush'nayim.
Ezra2:29 the sons of Nebo, fifty and two;

29> viol NaBov mevrikovra dho.

29 huioi Nabou pentékonta duo.
The sons of Nebo - fifty-two.
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30. b’'ney Mag’bish me’ah chamishim w’shishah.
Ezra2:30 the sons of Magbish, an hundred fifty and six;

30> viot. MayeBws cxarov mevrikovTa €E.

30 huioi Magebos hekaton pentékonta hex.
The sons of Magbish - a hundred fifty-six.

D MYITINY DWRT 0NN R 23385
31. b'ney ‘acher ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Ezra2:31 the sons of the other . two hundred fifty and four;
31> viol --ap SLaKOTLOL TEVTTKOVTA TECTUPES.
31 huioi --ar diakosioi pentékonta tessares.
Sons of the other - two hundred fifty-four.

D O 7YY MINp WOU oo 03335
32. b'ney Charim sh’losh me’oth w’ es’rim.
Ezra2:32 the sons of Charim, three hundred and twenty;
<32) Ui.O\L Hpap. TPL(I,K(,)O'LOL €’I.CKOO'L.

32 huioi Eram triakosioi eikosi.
Sons of Harim - three hundred twenty.

D WRM DTRY NMIND wIW 1238 TN -r"a-ﬂ;_;: b
33. b’'ney~Lod Chadid w’Ono sh’ba™ me’oth “es’'rim wachamishah.
Ezra2:33 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven hundred twenty and five;

33> viot Aod, Apwl kal Qvw émtarkdoior elkoot mévTe,

33 huioi Lod, Aroth kai Ond heptakosioi eikosi pente.
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Sons of Lod, Hadid, and Ono - seven hundred twenty-five.

D WA QW3R NIRR w"‘jcp' M7 035
34. b’ney Y'recho sh’losh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Ezra2:34 the sons of Yerecho, three hundred forty and five;

34> UiO\L IGPLX(D Tpl.(lKéO’LOL T€0'0'(1pé.KOV'TCL 1T€,.VT€.

34 huioi Iericho triakosioi tessarakonta pente.
Sons of Jericho - three hundred forty-five.

D OWOW NIND WL oW IR M35
35. b’'ney $'na’ah sh’losheth w'shesh me’oth ush’loshim.
Ezra2:35 the sons of Senaah, three and six hundred and thirty.
35> vioL Zavaa TpLO eEakoaoroL 'rpL('r,Kov*ra. --
35 huioi Sanaa tris hexakosioi triakonta. --
Sons of Senaah - three six hundred thirty.

Ve no3a My "3 D’J_UDU o
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36. hakohanim b’ney Y'da™'Yah 'beyth Yeshu a t'sha™ me’oth shib’"im ush’loshah.

Ezra2:36 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua,
nine hundred seventy and three;

\ e e ~ e\ ~ v 9 ~ 9 4 e U ~
36> kat ot tepeist viol Iedova 7d olkw 'Imood evvardoiol €BdopmnrovTa Tpels.
36 kai hoi hiereis; huioi Iedoua tg oiko Ieésou

And the priests — sons of Jedaiah, to the house of Jeshua -

ennakosioi hebdomékonta treis.
nine hundred seventy-three.

D 07w DR MY 7135
37. b'ney ‘Immer chamishim ush'nayim.,
Ezra2:37 the sons of Immer, fifty and twos
37> viol Eppmp mevTNKovTa S0,
37 huioi Emmer pentékonta duo.
Sons of Immer - a fifty-two.
D MIYIWY DOWITR ONRD mEini'/ja Rkl
38. b’'ney Phash’chur ma’thayim ‘ar’ba’im w’shib’"ah.
Ezra2:38 the sons of Phashchur, two hundred forty and seven;
(38) UiO\L ¢G,O'O'O‘Up SL(IK(,)O'LOL T€0'0'Cl.pé.KO'VTCL é"ITTéL.
38 huioi Phassour diakosioi tessarakonta hepta.
Sons of Pashur - two hundred forty-seven.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



o Ty AW fo% OO0 "a3es

39, b’ney Charim w’shib’ ah “asar.
Ezra2:39 the sons of Charim, and seventeen,
39> vior Hpep emTd. --
39 huioi Erem hepta. --
Sons of Harim - seven.

o MYITNY WA TNTIT 230 SRMIPY Y3 >
40. b'ney=Yeshu a w’Qad’mi’El lib'ney Hodaw’Yah shib’"im w’ar’ba ah.
Ezra2:40 : the sons of Yeshua and Qadmi’El, of the sons of HodaweYah,
seventy and four.

40 kai ;5 huioi Iésou
And - sons of Jeshua

kai Kadmieél tois huiois Odouia hebdomékonta tessares.
and Kadmiel, to the sons of Hodaviah - seventy-four.

D N DOTWY TR AR V13 DITNWRT M
41. ham’'shor’rim b'ney ‘Asaph me’ah “es’rim ush’monah.
Ezra2:41 The singers: the sons of Asaph, an hundred twenty and eight.
41> ol ddovTes: viol Acad exaTov elkoot dkTw.

41 hoi adontes; huioi Asaph hekaton eikosi okto.
The singers — sons of Asaph - a hundred twenty-eight.

1mPUTII3 URTIII DIPYTIII DMYWT "33 an
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42, b’ney hasho arim b’ney=-Shallum b'ney~‘Ater b’'ney=Tal’mon
b’ney-"Adqqub b’ney Chatita’ b’'ney Shobay me’ah sh’loshim w'thish’ ah.

Ezra2:42 The sons of the gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater,
the sons of Talmon, the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay,
in all an hundred thirty and nine.

42> viol TV TUAWPAV* viol XZadovp, viol ATtnp, viol TeApwv, viol Akovp,
e\ e\ e e \ / 9 ’
viol ATuta, viol ZaBaov, oL EKOTOV TPLAKOVTO EVVEQ, ==
42 huioi ton pyloron; huioi Saloum, huioi Atér, huioi Telmon,
The sons of the gatekeepers — sons of Shallum, sons of Ater, sons of Telmon,

huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabaou, hoi hekaton triakonta ennea. --
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, in — a hundred thirty-nine.

MIYIY 13 RDIWITID KMIXTII2 DN
43. han’thinim b’ney-Tsicha’ b'ney=Chasupha’ b’'ney Tabba oth.

Ezra2:43 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha,
the sons of Tabbaoth,
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43> ot vabwalor: viol Touvia, viol Acovde, viol TaBawb,

43 hoi nathinaioi; huioi Souia, huioi Asouphe, huioi Tabaoth,
The Nethinim - sons Ziha, sons Hasupha, sons of Tabaoth,

737D "33 ROYUDTUI3 0PI M
44. b’'ney=-Qeros b'ney-Si aha’ b’'ney Phadon.
Ezra2:44 the sons of Qeros, the sons of Siaha, the sons of Phadon,
44> viol Knpaos, viol Zoma, viol Padwv,

44 huioi Kéraos, huioi So€a, huioi Phadon,
sons of Keros, sons of Siaha, sons of Padon,

:3PY 733 M3 M35
45, b'ney= b’ney=Chagabah b’ney “Aqqub.
Ezra2:45 the sons of , the sons of Chagabah, the sons of Aqqub,
45> viol , vlot AyaBa, viol AkaBwd,
45 huioi , huioi Agaba, huioi Akaboth,
sons of , sons of Haggabah, sons of Akkub,

1AM "33 "onwToa3 333
46. b'ney-Chagab b'ney-Sham’lay b’ney Chanan.
Ezra2:46 the sons of Chagab, the sons of Shamlay, the sons of Chanan,
46> viol AyaB, viol Zapadat, viol Avav,

46 huioi Agab, huioi Samalai, huioi Anan,
sons of Hagab, sons of Shalmai, sons of Hanan,

TTINT "33 M3 SmTam
47. b'ney~-Giddel b'ney-Gachar b'ney R’aYah.
Ezra2:47 the sons of Giddel, the sons of Gachar, the sons of ReaYah,
47> viol Kedel, viol I'aep, viol Pena,

47 huioi Kedel, huioi Gaer, huioi Reéa,
sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah,

1071 M3 NTIPITIE PEDTIAMm
48. b'ney~-R’tsin b’ney-N'qoda’ b’ney Gazzam.
Ezra2:48 the sons of Retsin, the sons of Neqoda, the sons of Gazzam,

48> viol Paowv, viol Nexwda, viol I'alep,

48 huioi Rason, huioi Nekoda, huioi Gazem,
sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam,

103 223 MDTNI3 RIYTI3wn
49, b'ney-"Uzza’ b’'ney-Phaseach b'ney Besay.
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Ezra2:49 the sons of Uzza, the sons of Phaseach, the sons of Besay,

49> viol Ovoa, viol Paom, viol Bao,

49 huioi Ousa, huioi Phasé, huioi Basi,
sons of Uzza, sons of Paseah, sons of Besali,

D907 "3 DPPYNRTTII MR T IS

50. b'ney~‘As’'nah b’ney~M’"inim b’ney N’phisim.
Ezra2:50 the sons of Asnah, the sons of Meinim, the sons of Nephisim,

<50> viol Aceva, viol Mawvip, violt Nadrowv,

50 huioi Asena, huioi Maonim, huioi Naphison,
sons of Asnah sons of Mehunim, sons of Nephusim,

PN 33 RDIPHTII PIZPITIIIN
51. b’ney-Baq’buq b’ney-Chaqupha’ b’ney Char’chur.
Ezra2:51 the sons of Bagbugq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur,
<S> viot BG,KBOUK, viol AKLd)a, viol Apovp,

51 huioi Bakbouk, huioi Akipha, huioi Arour,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

NGO 032 NTMRTII2 MOEI TR
52. b’ney-Bats’luth b’'ney-M’chida’ b’ney Char’sha’.
Ezra2:52 the sons of Batsluth, the sons of Mechida, the sons of Charsha,

<52> viol Bacadwd, viol Maovda, viol Apnoa,

52 huioi Basaloth, huioi Maouda, huioi Arésa,
sons of Bazluth, sons of Mehida, sons of Harsha,

MRN~733 X7DW0723 ORI %
53. b'ney=Bar’qos b'ney=Sis'ra’ b’ney-Thamach.
Ezra2:53 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach,
53> viot Bapkous, viol Zioapa, viol Oepa,

53 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Thema,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah,

IR 233 [0 293
54. b'ney N’tsiach b’'ney Chatipha’.
Ezra2:54 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha.

54> viot Naocove, viol Atovda.

54 huioi Nasoue, huioi Atoupha.
sons of Neziah, sons of Hatipha,
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55. b’ney “ab’dey b’ney=-Sotay b'ney-Hassophereth b’ney Ph’ruda’.

Ezra2:55 The sons of ’s servants:
the sons of Sotay, the sons of Hassophereth, the sons of Pheruda,

<55> viol SovAwv - viol ZaTi, viol Acedmpald, viol Padovpa,
55 huioi doulon ; huioi Sati,
sons of the servants of - sons of Sotali,

huioi Asephérath, huioi Phadoura,
sons of Sophereth, sons of Peruda,

15T "33 PPTTNR TPy
56. b'ney-Ya'lah b’ney=-Dar’qon b’ney Giddel.
Ezra2:56 the sons of Yaalah, the sons of Darqon, the sons of Giddel,
56> viol IemAa, viol Aapkwv, viol I'ednA,

56 huioi Ieela, huioi Darkon, huioi Gedel,
sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel,

DA 733 OMIPT D752 M3 SWATNI3 mLey M3
57. b'ney Sh’phat’Yah b’ney=Chattil b’'ney Pokereth hatss’bayim b’ney ‘Ami.

Ezra2:57 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil,
the sons of Pokereth-hatssebayim, the sons of Ami.

57> viol LadaTia, viot AT, viol Payepal--acefwiv, viot Hpe.
57 huioi Saphatia, huioi Atil, huioi Phacherath--

sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth,
aseboin, huioi Emi.

sons of Zebaim, sons of Ami.

D DY DOYWR NIRR w"‘jcp' M3V Y133 @I oo
58. »a/=han’thinim ub’ney “ab’dey sh’losh me’oth tish’"im ush’nayim.
Ezra2:58 /|| the temple servants and the sons of ’s servants
were three hundred ninety and two.
<58 ot vaBu kat viol ABSmoeApa Tprakdolor évevikovta S0, ==
58 hoi nathinin kai huioi Abdéselma

the Nethinim, and the sons of Abdesclma (servants of Solomon) -

triakosioi enenékonta duo. --
three hundred ninety-

BN TN XRUT 5R Mon SR o5vn PRI L
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59. w’eleh ha olim miTel melach Tel char’sha’ ‘Addan ‘Immer

w’lo’ yak’lu "hagid beyth-‘abotham w’zar’ am ‘im miYis’ra’El hem.
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Ezra2:59 And these were they who came up Tel-melach, Tel-charsha, , Addan
and Immer, but they were not able to report their father’s house and their descendants,
whether they were of Yisra’El:

59> kat ovToL oL avaBdvTes Oelpered, Oelapnoa, » H3av, Eppmp
kal ovk Mduvdobnoav T0d dvayyetdar oilkov maTpLds adTOY
kal oméppa avtov el <& Iopanm elolve
59 kai houtoi hoi anabantes Thelmeleth, Thelarésa, , Edan,

And these were the ones ascending Tel-melah, Tel-harsa, , Addan,
Emmer kai ouk édynasthésan tou anaggeilai oikon patrias auton

Immer, and they were not able to report the house of their family,
kai sperma auton ei ex Israél eisin;

and their seed, if of Israel they are.

NTIPI "33 MRAiL T2 MRTTIRe
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60. b'ney-D’laYah b'ney-TobiYah b’ney N'goda’ shesh me’oth chamishim ush’'nayim.,

Ezra2:60 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda,
six hundred fifty and two.

<60> viot Aadata, viol Bova, viol ToBua, viol Nekwda, €€axdoiol mevrixovTa Sho.
60 huioi Dalaia, huioi Boua, huioi Tobia, huioi Nekoda,
The sons of Delaiah, sons of Bun, sons of Tobiah, sons of Nekoda -

hexakosioi pentekonta duo.
six hundred fifty-two.

"5172 "33 PAPT 023 MR 033 DO DT M9 No
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61. ui'b’ney hakohanim b’ney ChabaYah b’ney Haqqots b’'ney Bar'zillay
lagach mi Bar’zillay haGil’"adi ‘ishah wayiqare’ “al=sh’'mam.

Ezra2:61 And o/ the sons of the priests: the sons of ChabaYah, the sons of Haqqots,
the sons of Barzillay, took a wife from of Barzillay the Gileadite,
and he was called by their name.

61> kai amo TOV LLOY TOV Lepéwve viol XaPia, viol Akovs, viol BepleAdar,
é\afev amo BepleAdaw 100 IN'adaadiTov yuvaika

kal éxkAn0n éml T® dvopaTL adTOV*
61 kai ton huion ton hiereon; huioi Chabia, huioi Akous, huioi Berzellai,

And o' the sons of the priests — sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai

elaben apo Berzellai tou Galaaditou gynaika
took from of Barzillai the Gileadite a wife,

kai ekléthé epi to onomati auton;

and was called by their record.

DOpmamT 030D WP 1PN 20
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62. ‘eleh big’shu k'thabam hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’u
way’go’alu ~hak’hunah.

Ezra2:62 These sought their register among those that were reckoned by genealogy,
but they could not be found; therefore they were polluted the priesthood.

62> oVToL, élNTNoav ypadiv adTdV ol pebweatp, kal ody edpéinoav:
kal MyxLoTeddnoav THis LepaTelas,
62 houtoi, ezétesan graphén auton hoi methoesim,

These sought their genealogy as though they had been reckoned,
kai ouch heurethésan; kai egchisteuthésan tes hierateias,

but they were not found; and they removed, as polluted, the priesthood.
15N "RD O RDWORT R0
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63. wayo’mer hatir’shatha’ lahem lo’-yo’k’lu
“amod kohen ul’Thummim.
Ezra2:63 And the governor said to them they should not eat of
a priest stood up and Thummim.
63> kal eimev ABepoaba adrols Tod k1 dayelv ,
&vao'rf] iepel‘)s Kol TS TeEAeloLg, ==
63 kai eipen Athersatha autois tou mé phagein ,
And Tirshatha spoke to them to not eat of
anast€ hiereus kai tois teleiois, --
should rise up a priest with and the perfections.
WY N o X137 VIR IORD SIpITOD 0
64. ~haqahal k’echad ‘ar’ba’ ribo’ sh’losh-me’oth shishim.
Ezra2:64 congregation together
was four ten-thousand two three hundred sixty,
64> de M éKK)\'qO'ﬁa OTEL
TéO’O’CLpéS }.LUpL(iSGS SLO' TpL(lKéO’LOL é&'{]KO'VTCL
64 de hé ekklesia hosei,
And the assembly were as
tessares myriades dis triakosioi hexékonta
four ten thousand, two , three hundred, sixty;
mnn o nyaw PR OTONTARY OYTaY TaPnmo
:DINND MR ONEn on?) Tyaw 0wy
65. mil’bad “ab’deyhem w'am’hotheyhem ‘eleh shib" ath sh’losh me’oth
sh’loshim w’shib’ ah w'lahem m’shor’rim um’shor’roth ma’thayim.
Ezra2:65 besides their servants and their maids; these were seven three hundred
thirty seven; and them two hundred singing men and singing women.
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65 choris doulon auton kai paidiskon auton,

separate from their menservants and their maidservants;
houtoi hepta triakosioi triakonta hepta;

these were — seven three hundred thirty-seven;
kai houtoi adontes kai adousai diakosioi;

and with them male singers and female singers — two hundred;

D oY NNn vaw om0 o
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66. suseyhem sh’ba” me’oth sh’loshim
w' pir'deyhem ma’thayim ‘ar’ba’im wachamishah.

Ezra2:66 Their horses were seven hundred thirty and «ix;
their mules, two hundred forty and five;

9 ~ e 4 ’
<66> LTrTOL AVTOV EMTAKOTLOL TPLAKOVTA <
e ’ 9 ~ 4 ’ 4
Mlovol adTOV SLaKOOLOL TECOAPAKOVTA TEVTE,

66 hippoi auton heptakosioi triakonta hex, hemionoi auton diakosioi tessarakonta pente,
their horses — seven hundred thirty-six; their mules - two hundred forty-five;

DWW NiNpD vaTR OmPn) o
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67. g’'maleyhem ‘ar’ba™ me’oth sh’loshim
wachamishah chamorim shesheth sh’ba™ me’oth w’ es’rim.

Ezra2:67 their camels, four hundred thirty and five;
their donkeys, six seven hundred and twenty.

/ 9 ~ 4 / /4
67> KApEMAoL ADTAV TETPAKOTLOL TPLAKOVTA TEVTE,
9 ~ e e /4
dvoL avTdV e€a E€ETTAKOOLOL ELKOCL, ==

67 kameloi auton tetrakosioi triakonta pente,
their camels - four hundred thirty-five;

onoi auton hexa heptalkosioi eikosi. --
their donkeys - six seven hundred twenty.

D727 ORIDD NMIIRT WNRTIRIMD
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68. umera’shey ha’aboth b’bo’am ['beyth
¥Y’rushalam hith’nad’bu 'beyth I’ha”amido «!-m’kono.

Ezra2:68 And some of the heads of the fathers, when they came (o the house of
is in Yerushalam, offered willingly ‘o the house of
to restore it on its foundation.

\ 9 J4 ~ 9 ~ 9 ~ 9 \ o \
(68) Kau a11o CLpXOVT(J.)V 1T(1TpL(1)V €V T({) e)\eew avTouvS O LKOV TOV
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Iepovoadmp MkovoldoavTo <ic olkov Tod oTfioaL A TOV
TNV €Tolpactav adTod"

68 kai apo archonton patrion en tg elthein autous ¢is oikon

And from the rulers of the families in their entering the house of ’
ton ¢n Ierousalem hekousiasanto ¢is oikon
the one in Jerusalem, they were willing the house of

tou stésai auton tén hetoimasian autou;
to establish it its preparation.

MINDTTWY oM TT NPT XIND 0] OTDD Lo
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69. k’kocham nath’nu 'otsar ham’la’kah dar’k’monim shesh-ribo’wth
wa s w’keseph manim chamesheth w’kath’noth kohanim me’ah.

Ezra2:69 According to their ability they gave to the treasury for the work
six ten-thousand drachmas and five silver minas
and an hundred garments for the priests.

3 e / 9 ~ ” \ ~ 7
69> ws 1) ddvapls avTOV Edwkav Bnoavpov Tod épyou ,
pval €€ puprddes kal » Kal dpyvpLov, pval mevta ;

\ A~ ¢ ’ 3 ’
Kau KOO(DVOL TWV LEPEWV EKATOV, ==

69 hos he dynamis auton edokan cis thésauron tou ergou ,
According to their power they gave the treasury for the work

mnai hex myriades kai , kai argyrion, mnai penta y
pieces — six ten thousands and ; and silver minas - five H

kai kothonoi ton hiereon hekaton. --
and garments for the priests — a hundred.

OOy TR oy e 7 D0 1wy
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70. wayesh’bu hakohanim w’ u ~ha’am w’ham’ shor rim w’hasho arim
w’han’thinim b’“areyhem w’/2«/=Yis'ra’El > “areyhem.

Ezra2:70 And the priests and , some of the people, the singers, the gatekeepers
and the temple servants lived in their cities, and =!! Yisra’El in their cities.

<70> kal éxdbioav ol Lepels kal Kal ol 70D Aaod kat ol dSovTes
\ e \ \ e 9 /4 9 ~ \ /4 9 ~
kal oL muAwpol kat ot vabuip v modeowv adTdv kat IopamA v moAeow adTdOV.
70 kai ekathisan hoi hiereis kai kai hoi tou laou
And dwelt the priests, and , and the ones the people,
kai hoi adontes kai hoi pyloroi kai hoi nathinim
and the singers, and the gatekeepers, and the Nethinim
en polesin auton kai Israél ¢n polesin auton.
in their cities, and Israel in their cities.

Chapter 3
O DY ‘?&WW" 7227 ’U’DW? TaNw
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1. wayiga” hash’bi’i ub’ney Yis'ra’El he"arim s
waye’as’phu ha’am k’ish ‘echad ‘el=Y’rushalam.

Ezra3:1 And when the seventh came, and the sons of Yisra’El were 11 the cities,
the people gathered together as one man to Yerushalam.
3:1> Kat épbacev 0 €B8opoo--kal ol viol IopanA v moAeowv adTdV--
kal ovvyOm 6 Aads Gs dvip eis els Lepovoadmp.
1 Kai ephthasen ho hebdomos--kai hoi huioi Israél ¢n polesin auton--
And came seventh, and the sons of Israel were 1 their cities,

kai synéechtheé ho laos hos anér heis eis Ierousalem.
and were brought together the people as man one unto Jerusalem.
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2. wayaqgam Yeshu a ben-Yotsadaq w’echayu.hahohanim uZ’rubbabel ben=-$h’al’ti’El
w'echayu wayib’nu ‘eth-miz’bach Yis'ra’El 'ha aloth «layu “oloth
kakathub b’thorath ‘ish- .

Ezra3:2 Then Yeshua the son of Yotsadaq and his brothers the priests, and Zerubbabel
the son of Shealti’El and his brothers arose and built the altar of Yisra’El
offer burnt offerings on it, as it is written in the Law of , the man of

2> kai avéorn Inoods 6 100 lwoedek kal ol adeddol adTod Lepels
kal ZopoBaBel 6 Tod LadabinA kal ol adeAdol adTod
kal ekodoprmoav 10 BuoracThpLov Iopan 10 dvevéykar
aOTO OAOKAVTMOELS KATA TA YEYPARPEVA €V VORLQ avBpwmov Tod .
2 kai anesté Iésous ho tou Iosedek kai hoi adelphoi autou hiereis
And rose up Jeshua the son of Jozadak, and his brothers the priests,

kai Zorobabel ho tou Salathié€l kai hoi adelphoi autou
and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brothers,

kai gkodomeésan to thysiastérion Israél tou anenegkai auto holokautoseis

and they built the altar of of Israel, to offer it whole burnt-offerings
kata ta gegrammena en nomg anthropou tou

according as written in the Law of , the man of
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3. wayakinu hamiz’beach al-m’konothayu ki b'eymah hem
“amey ha’aratsoth waya“al alayu “oloth “oloth laboger w'la”areb.

Ezra3:3 And they set up the altar on its foundation, for fear was them
the peoples of the lands; and they offered burnt offerings on it ,
burnt offerings morning and evening.

3> kal f]Toipaoav TO eUO'L(l,O'T’T,]pLOV T'1\’]'V é’roup.ac(.av at’)Tof),
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kal avéfRm aOTd OAokaVTWOLS TH TO TPWL KAl €L5 €ETTEPAV.
3 kai hétoimasan to thysiastérion ¢pi tén hetoimasian autou, hoti en katapléexei autous
And they prepared the altar its preparation place, but terror was them,
ton laon ton gaion, kai anebé auto
of the peoples of the lands. And they brougnt it
holokautosis tg to proi kai eis hesperan.
the whole burnt-offerings, to in the morning, and in the evening.
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4. waya asu ‘eth-Chag haSukhkoth kakathub
w’ olath yom b’'yom b’mis’par k’'mish’pat d’bar-yom b’yomo.

Ezra3:4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and the burnt offerings
by number day by day, according to the ordinance, as the matter of day in its day;

b kal é*rroifr]oav T"I\’]V éop*r"?]v TOV OKMNVOV KATO TO 'ye'ypap.p.évov KAl OAOKQUTOTELS
'f]pépav 'f]pépq év (’Lpl.ep.é} s 1'] Kpl',(ng >\6'yov 'f]pépag 'f]pépq avTOV
4 kai epoiésan tén heortéen ton skénon kata to gegrammenon
And they kept the feast of tabernacle, according to that was written,
kai holokautoseis hemeran en hémera en arithmg
and the whole burnt-offerings day day in number,
hos hé krisis logon hemeras en hémera autou
according to the distinguishing manner of the reckoning day day for it.
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5. w'achareyken “olath tamid w’
u ~mo adey ham’qudashim u mith’nadeb n'dabah la .

Ezra3:5 and afterward there was a continual burnt offering, also
(new ) and the set feasts of that were consecrated,
and who offered a freewill offering to
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<$ KoL LeTa TOUTO OAOKOVTOTELS evSe)xexl.op,ov KaL TAS VOU KaL
éop'rds T® Tas 'r']'yl,acp.évas Kal éKov(naLop,évq) €KOVOLOV T® .
5 kai meta touto holokautoseis endelechismou
And after this whole burnt-offering the perpetual,

kai ¢ic tas nou kai heortas tg tas hégiasmenas
and the new , and feasts to were sanctified,
kai hekousiazomeng hekousion tQ
and for willing voluntary offering to
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6. miyom ‘echad la hash’bi’i hechelu "ha aloth “oloth
w’heykal lo’ yusad.

Ezra3:6 the first day of the seventh they began to offer burnt offerings
, but the foundation of the temple of was not laid.

e )4 ~ ~ e 4 R4 9 )4 e ’ ~
6> v Mpépa L 700 €Bd6pov Mplavto avadeperv dlokavTwoels TO
Kal O 01K0S ovK éﬁepe)\l.c’oﬁfr].

6 en hemera mia tou hebdomou érxanto anapherein holokautoseis
day one of seventh they began to offer whole burnt-offerings

to ; kai ho oikos ouk ethemeliothé.
to . But the house of was not laid of a foundation.
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7. wayit’'nu-keseph chots’blm w'lecharashim uma ahal umish’teh washemen
Tsidonim w’ o Tsorim ['habi’ “atsey ‘arazim min~ha =yam Yappo’ 2'rish’'yon
Koresh melek-Paras “aleyhem.

Ezra3:7 And they gave money o the masons and (o the carpenters, and food,
and drink and oil 1o the Tsidonians and (o the Tsorians, (0 bring cedar wood from
the sea of Yappa, the grant of Koresh king of Paras to them.

<> kal E8wkav apylpLov Tols AaTopRoLs KAl Tols TEKTOOLY KAl BpopaTo kal moTo
\ v ~ \ ~ 9 )4 4 4 9 \ ~
kal €\atov Tols Zmdavy kal Tols Zwpwv eveyral EOAa k€dpva Ao ToD
BdAacoav 1611111]9 ém.xd)p'r]owv K{)pov Baoukémg IHepodv én’ avTovS, ==
7 kai edokan argyrion tois latomois kai tois tektosin kai bromata
And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; and food,
kai pota kai elaion tois Sédanin kai tois Sorin
and drinlk, and olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians,
enegkai xyla kedrina apo tou thalassan Ioppés
to bring forth wood of cedars from sea to Joppa,
epichoresin Kyrou basileos Person ep’ autous. --
the decree of Cyrus king of the Persians, to them.

MP3-ox OR3P MWt mawoan
ORPPRE ™12 523370 AP0 e =gl il
1 OO0 O8N REA PISITID vIw
—PR 1TRYM n‘aww’ Sawmn DR3T 00
5 aletin| n:xbn- R -r‘wm T oy 13n

8. ubashanah hashenith I'bo’am -beyth V’rushalam

hasheni hechelu Z’rubbabel ben-Sh'al’ti’El w’Yeshu a ben-Yotsadaq
ush’ar ‘acheyhem hakohanim w’ w'al=haba’im mechash’bi Y'rushalam
waya amidu ‘eth- miben “es’rim shanah

wama 'lah 'natseach «/=-m’le’keth beyth- .
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Ezra3:8 Now in the second year of their coming to the house of Yerushalam
the second , began Zerubbabel the son of Shealti’El

and Yeshua the son of Yotsadaq and the rest of their brothers the priests and ,

and ©!! who came the captivity to Yerushalam, and appointed

from the son of twenty years old and upward, see the work of the house of

\ 0 ~ ¥ ~ / ~ 9 ~ > \ 0 ~
@ kal ev 7O €teL TQ devTépw Tod ENDeTV adTOUS €ls olkov TOD Iepovoadmp
T® devtépw NpEaTto ZopoPfafel 6 Tod Lalabuin kal "Inoods 6 Tod Iwoedex

\ e / ~ 9 ~ 9 ~ e e ~ \ \
kal ol kaTdAoLmoL TOV AdeAddv adTdV ol Lepels kai Kal
oL épyopLevoL s alxpalooias «ic Ilepovoadnp katl éotmoav
Ao elkooaeTols Kal émive Tovs ToLoDvTas Ta épya ¢v olkw .
8 kai en t0 etei t§ deuterd tou elthein autous cis oikon tou

And in the year second of their coming the house of YHWH ’

Ierousalém t0 deuterQ
the one ‘11 Jerusalem, the second,
erxato Zorobabel ho tou Salathiél kai I€sous ho tou Iosedek
began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadek,

kai hoi kataloipoi ton adelphon auton hoi hiereis kai

and the rest of their brothers, the priests, and ,
kai hoi erchomenoi tés aichmalosias ¢« Ierousalem

and the ones coming the captivity Jerusalem,
kai estésan apo eikosaetous kai epand

and they established from twenty years and up,

tous poiountas ta erga en oikQ
the ones doing the works in the house of
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9. waya amod Yeshu a banayu w’echayu Qad’mi’El
ubanayu b’ney-Yahudah k’echad I'natseach al="oseh ham’la’kah

beyth b’ney Chenadad b’neyhem wa'’acheyhem .
Ezra3:9 Then Yeshua with his sons and brothers stood united with Qadmi’El and his sons,
the sons of Yahudah and the sons of Chenadad with their sons and brothers .
to see the doers of the work in the house of

9> kai €0t ‘Inoods kal oL viol adTod kat ol adeAdol avTod, KadpuimA

kal ot viol avTod viotl Tovda, TOVS TTOLOVVTAS T épya v olkw ToD )

viol Hvadad, viol adTdv kai ddeddol adTdv .

9 kai este Iesous kai hoi huioi autou kai hoi adelphoi autou, Kadmiél kai hoi huioi autou
And Jeshua stood and his sons, and his brothers, Kadmiel and his sons,

huioi Iouda, tous poiountas ta erga cn o0ikQ y
the sons of Judah the ones doing the works in the house of H

huioi Enadad, huioi auton kai adelphoi auton .
the sons of Henadad, their sons and their brothers
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10. w'yis’du habonim ‘eth-heykal waya amidu huhohcmim m’lubashim
chatsots’roth w’ b'ney~‘Asaph bam’tsil’tayim
hallel ‘eth- “al-y’dey Dawid melek-Yis'ra’El.
Ezra3:10 Now when the builders laid the foundation of the temple of ,

the priests stood in their apparel trumpets, and , the sons of Asaph,
cymbals, to praise according to the directions of King Dawid of Yisra’EL

\ 0 ’ ~ ’ ~ \ 0
10> kat €depeiwoav Tod olkodopfoal TOV oLkov ,
\ ¥ e e ~ 9 )4 / \ e\
Kal €0TNoAV oL Lepels €éoToALopévol v cadmiyEy kal viol Acad
kupBdots Tod alvelv ToV eml xelpas Aaud Baoiiéws IopanA
10 kai ethemeliosan tou oikodomésai ton oikon ,
And they laid a foundation for building the house of
kai estésan hoi hiereis estolismenoi en salpigxin

And stood the priests being robed trumpets,
kai huioi Asaph ¢n kymbalois tou ainein ton
and , the sons of Asaph cymbals, to praise

epi cheiras Dauid basileos Israél
by the hands of David king of Israel.

o el otk bty EERASEL S
AT QYT oo ‘?&WW"' W‘IDI'I )
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1. waya anu b'hallel u>"hodoth la tob ki~ chas’do =Yis'ra’El
w’lal=ha am heri“u th’ru”ah g’dolah b’hallel la “al husad beyth- .
Ezra3:11 And they sang together by course 1 praising and 1 giving thanks (o ,
He is good, for His mercy endures Yisra’EL
And 2!l the people shouted with a great shout when they praised
because the foundation of the house of was laid.
AD kai amexplinoay v alve kal avBopodoynoel T® s OTL dryabov,
8L 70 é\eos avTod <7 IopamA. kai 0 Aads EompaLvov
Cl)(l)V’T\]V ‘LG’Y(;L)\’T]V (ILVG’I:V T@ é’IT\L eeiLG)\L(;)O'GL O’l.,,KO‘U .
11 kai apekrithesan ¢n aing kai anthomologései tg ,
And they answered in praise and confession to , saying
agathon, hoti to eleos autou Israel.
He is good, that is His mercy Israel.

kai ho laos esemainon phonén megalén ainein tQ

And the people shouted voice a great in the praising
epi themeliosei oikou

at the groundwork of the house of
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12. w’rabbim mehakohanim w’ w’ra’shey ha'aboth haz’qenim
ra'u ‘eth-habayith b’yas’do zeh habayith bokim
b’gol gadol w'rabbim bith'ru ah b’sim’chah I'harim gol.

Ezra3:12 But many of the priests and and heads of the fathers,
the old men had seen house, wept with a loud voice when the foundation
of this house was laid , while many with a shout for joy lifted up a voice,

2> kal moAAoL AT TOV Lepéwv Kal kal dpYovTes TOV TATPLOV
ol mpeaPBiTepoL, ol eldooav Tov oikov TOV Bepedivoer adTob
KOl TODTOV TOV 0LKOV y €xharov buvi) peyddn,
kal SyAos <v ompaota pet’ eddpooidvms Tod Lidoal HdT V-
12 kai polloi apo ton hiereon kai
And many from the priests, and ’
kai archontes ton patrion hoi presbyteroi, hoi eidosan ton oikon ton
and rulers of the families - the elders, the ones who beheld the house
themeliosei autou kai touton ton oikon R
its groundwork, and this house ,
eklaion phoné megal@, kai ochlos ¢ sémasia met’ euphrosynés tou huyosai odéen;
wept sound a great, and many a shout with gladness to raise up high a sound.

DY 232 5900 mmpn nyann 5 0rDn aun PR
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13. w'eyn ha am makirim gol t’ru”ath hasim’chah I'qol b’ki ha am
ki ha>am m’ri’im t'ru”ah g’dolah w’haqol nish’'ma’ =I’'merachoq.

Ezra3:13 so that the people could not tell the sound of the shout of joy
the sound of the weeping of the people, for the people shouted with a loud shout,
and the sound was heard far away.

3> kal odk v 6 Aads émywdokonv boviy onpactias Ths eddpoaidvs
s bwvijs To0 kAavBpod Tod Aaod, 67L 6 Aads éxpadyacey dwvi] peyddy,
kal 1) bwv1) MkoveTo pakpobev.
13 kai ouk €n ho laos epiginoskon phonén seémasias tés euphrosyneés
And not were the people recognizing the sound of the cheering of gladness
tes phonés tou klauthmou tou laou, hoti ho laos ekraugasen
the sound of the weeping of the people; for the people cried out
phone megalé, kai hée phone ekoueto makrothen.
sound with a great, and the voice was heard far off.

Chapter 4
127327 AT 07 WREYMN
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1. wayish’'m’"u tsarey Yahudah uBin’yamin
=b’ney hagolah bonim heykal la Yis'ra’El.

Ezra4:1 Now when the enemies of Yahudah and Benyamin heard
the sons of the captivity built a temple to Yisra’El,

4:1> Kal fikovoav ol OAiBovres Tovda katl
oL viol THis dmotklas otkodopodoLy olKov T® IopanA,
1 Kai ekousan hoi thlibontes Iouda kai Beniamin
And heard the ones afflicting Judah and Benjamin

hoi huioi tes apoikias oikodomousin oikon tg Israéel,
that the sons of the resettlement were building a house to of Israel.

NIZNT WRDTOR) S33TNT0N w2
3l 5wy 002 0DRY 1333 09 1MRM
TR NN FPYRT WK T[“;z; 770 9N U 0OTTaT N

2. wayig’shu ‘c/=Z'rubbabel w'c/=ra’shey ha’aboth wayo’m’ru lahem nib’neh
“imakem ki kakem nid’rosh | w’lo’ ‘anach’nu zob’chim
ymey ‘Esar Chaddon melek ‘Ashshur hama“aleh ‘othanu poh.

Ezra4:2 then they came (0 Zerubbabel and (0 the heads of the fathers, and said to them,
Let us build with you, we seek , like you; and we have not sacrificed to Him
the days of Esar Chaddon king of Ashshur, who brought us up here.

2> kal fyyLoav ZopoBaBel kai Tovs dpyovTas TOV TATPLOV
kal elmav avTols Olkodopnoopev Lel’ Opov, d7u s Opels éxlnrodpev 16 ,
kal aOT® Mpets Buoralopev Mrepdv Acapaddwv Bacilénws Aogoovp
Tod évéykavTos Nuas Hde.
2 kai eggisan Zorobabel kai tous archontas ton patrion
And they approached to Zerubbabel, and o the rulers of the families,
kai eipan autois Oikodomésomen meth’ hymon,
and said to them, We should build with you,
hos hymeis ekzétoumen tQ , kai autg hemeis thysiazomen
as you, we also inquire to ; and to him we sacrifice
hémeron Asaraddon basileos Assour tou enegkantos hemas hode.
the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing us here.
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3. wayo’'mer lahem Z'rubbabel w'Yeshu a ush’ar ra’shey ha’aboth I'Yis'ra’El lo’-lakem

walanu lib’noth bayith | ‘anach’nu yachad nib’neh
Yis'ra’El ka’asher tsiuanu hamelek Koresh melek-Paras.
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Ezra4:3 But Zerubbabel and Yeshua and the rest of the heads of the fathers of Yisra’El
said to them, It is not you and us to build a house to H

we ourselves shall together build Yisra’El,
as King Koresh, the king of Paras has commanded us.

3> kal elmev mpos adTovs ZopoPaBel kal 'Imoods kal ol kaTdAorvmor TdV dpydvTwy
tov matpLov Tod Iopamd Ovy Mpiv kat Opiv Tod olkodopfoal oikov T4 ,
MRels adTol €Ml TO AVTO OLKOSORTCORLEY TH ,
ws évetelhaTo Mpiv Kpos 6 Bacidevs Ilepodv.
3 kai eipen pros autous Zorobabel kai Iésous
And said to them Zerubbabel, and Jeshua,

kai hoi kataloipoi ton archonton ton patrion tou Isra€l Ouch hémin kai hymin
and the rest of the rulers of the families of Israel, It is not for us and you

tou oikodomesai oikon tg , hémeis autoi epi to auto oikodomésomen
to build a house to ’ we ourselves together shall build

to , hos eneteilato hémin Kyros ho basileus Person.
to of Israel, as gave charge to us Cyrus the king of the Persians.
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4. way'hi “am=~ha’arets m’rapim y’dey “"am=-Yahudah um’balahim ‘otham lib’noth.

Ezra4:4 And it came to pass that the people of the land weakened the hands
of the people of Yahudah, and frightened them building,

@ kal Mv 6 Aaos s yfis ékAbwv Tas yelpas Tod Aaod lovda
kal évemddilov adTovs Tod olkodopelv
4 kai én ho laos tés ges eklyon tas cheiras tou laou Iouda
And were the people of the land enfeebling the hands of the people of Judah,

kai enepodizon autous tou oikodomein
and they impeded them to build.
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5. w’sok’rim “aleyhem yo atsim 'hapher “atsatham =-y’'mey Koresh melek Paras
w' ad=-mal’kuth Dar'yawesh melek-Paras.

Ezrad:5 and hired counselors against them to frustrate their counsel 2!l the days
of Koresh king of Paras, even the reign of Daryawesh king of Paras.

\ ’ ) 9 \ ’ ~ ’ \ S A~
5> kal profovpevol e’ avTovs BovAevopevor Tod Sraockedacal BovATy adTOV
tas Mépas Kbpov Baoiléws Ilepodv kail Baoilelas Aapelov Baoidéws Ilepodv.
5 kai misthoumenoi ep’ autous bouleuomenoi tou diaskedasai boulén auton
And they were hiring against them counselors to efface their counsel

tas hemeras Kyrou basileds Person
the days of Cyrus king of the Persians,
kai basileias Dareiou basileds Person.
and the kingdom of Darius, the king of the Persians.
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6. ub'mal’kuth ‘Achash’uerosh mal’kutho
kath’bu sit'nah “al-yosh’bey Yahudah wi¥Y'rushalam.

Ezrad:6 Now i1 the reign of Achashuerosh, of his reign,
they wrote an accusation the inhabitants of Yahudah and Yerushalam.
6> Kat v Bacilela Acovmpov Baolelas adTod éypaliav émoToAnV
otkodvTas lovda kat Iepovoalnp.
6 Kai ¢n basileia Asouérou basileias autou

And ‘n the kingdom of Ahasuerus, and of his kingdom,
egrapsan epistolén ¢pi oikountas Iouda kai Ierousalém.

they wrote a letter the ones living in Judah and Jerusalem.

O7D PR NPPYIRINTOU iM1D N
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7. ubiymey ‘Ar'tach’shas’ta’ kathab Bish’lam Mith’r’dath Tabe’El

ush’ar k’nawotho «/~‘Aar’tach’shas’ta’ melek Paras
uk’thab kathub ‘Aramith um’thur’'gam ‘Aramith.

Ezra4:7 And in the days of Artachshasta, Bishlam, Mithredath, Tabe’El
and the rest of his colleagues wrote ‘o Artachshasta king of Paras;
and the writing of was written in Aramaic and translated from Aramaic.

<> kai v 'f]pépabs Apeacacea éypafsev eipfr']vn Muepa&i'r'n TaBeT])\
kol Tols AoLTots cuvdovAoLs adToDd ApBacacfa Baoidéa Ilepodv-
éypafiev 6 popoddyos ypadmy ZvpLoTi kal MppmuevLévv.
7 kai en hémerais Arthasastha egrapsen en eiréné Mithradaté Tabeél
And in the days of Artaxerxes wrote in peace Mithridath, and Tabeel,
kai tois loipois syndoulois autou Arthasastha basilea Person;
the rest of his fellow-servants {0 Artaxerxes king of the Persians.

egrapsen ho phorologos graphén Syristi kai héerméneumenén,
wrote The tribute-gatherer the writing in Syrian and being translated.

pin 120D XDDQ WRY) DyLTOoYa N
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8. R’chum b’ el-t' em w'Shim’shay saph’ra’ k'thabu chadah

=Y’rush’lem ’Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ k’'nema’.
Ezra4:8 Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe wrote one
Yerushalam to King Artachstast, thus.

8> Paovp BaadTap kal Xapoar 6 ypappaTevs éypaldav plav
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Iepovoadmp 7@ Apbacacba Bacilel.

8 Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus egrapsan mian
Rehum the master and Shimshai the scribe wrote one
Ierousalém tp Arthasastha basilei.
Jerusalem to Artaxerxes the king, saying,

NTDD “wnr oyu-S5wa o IR
NIP27T0 NIDNDTDRT X2 PIINND WY
XMWY NIPWIW RIPID DTN RDOTDN

9. ‘edayin R’chum b el-t'"em w’Shim’shay saph’ra’

ush’ar k'nawath’hon dinaye’ wa’Aphar’sath’kaye’ tar’p’laye’
‘Aphar’saye’ ‘Ar’k’'way Bab'laye’ Shushan’kaye’ “E’maye’.

Ezra4:9 then wrote Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe

and the rest of their colleagues, the judges and the lesser governors, the officials,
the secretaries, Arkwaites, the Babelonians, the Shusankites, is, the Elamites,

9> 1a8e éxprvev Paovp BaadTap kat Lapoal 6 ypoppateds
kal ol kaTdAormor cVvdovdol Mpdv, Awalor, Apapoabayaior, Tapdardator,
Adapoator, Apyvatol, BaBuAdvior, Zovoavayaior, Aavator, EAapator,
9 tade ekrinen Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus

Thus judges Rehum the master, and Shimshai the scribe,
kai hoi kataloipoi syndouloi hémon, Dinaioi, Apharsathachaioi, Tarphallaioi,

and the rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites,
Apharsaioi, Archuaioi, Babylonioi, Sousanachaioi, Davaioi, Elamaioi,

Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites,

NPT XDT TBION VDI T NI WL
1NV MITITO3Y TR TITRE 0T YIRS e anim

10. ush’ar ‘umaya’ i hag’li ‘As’nappar raba’ w'yagira’
w’hotheb himo 'qir'yah di Sham’rayin ush’ar "abar-naharah uk’“eneth.
Ezrad4:10 and the rest of the nations the great and noble Asenappar deported

and settled them in the city of Shamrayin,
and the rest of the region beyond the river and now

10> kai ol kaTdAormoL €Bvdv, v Amdkioev Acevvadap 6 péyas kal O TLLLOS kal
Ka'ro'pmcev aVTOVS <V TOAETLY TS Eop,opu)v, KOl TO KO TAAOLTTOV ﬂépav TOU TOTALOV"®
10 kai hoi kataloipoi ethnon, apokisen Asennaphar ho megas

and the rest of the of the nations resettled Asnapper the great
kai ho timios kai katgkisen autous ¢n polesin tés Somoron,

and the esteemed, and settled them in the cities of Samaria,
kai to kataloipon peran tou potamou;

and the rest on the other side of the river.

TOY MW e m=Rat RS
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D MIYDY MOTITTI0V WA TV N20n NPpwnnnN -
11. d’nah par’shegen sh’lachu “alohi
=‘Ar'tach’shas’t’ mal’ka’ “ab’dayik ‘enash “abar-naharah uk’“eneth.

Ezra4:11 this is the copy of they sent to him:
King Artachestahast: Your servants, the men in the region beyond the river, and now
A1> adT 1 SaTaym » 15 ATMéEOTELAQY TIPOS ADTOV
ApBacacta Baoldéa maldés oov dvdpes mépav Tod moTapLOD.
11 hauté he diatage , apesteilan pros auton
This is the disposition of they sent to him -

Arthasastha basilea paides sou andres peran tou potamou.
Artaxerxes the king. By your servants, the men on the other side of the river.

TINPTTR APDD T NI T RDORD NITD Y

1723 ROWORIT ROTD XOTP oowaTs NN 8OV
WY NN A2PDER I

12. y'di"a lehewe’ I'mal’ka’ di Yahudaye’ di s’liqu =I'wathak “aleyna’ ‘atho
Y’rush’lem qir'y’tha’ marad’ta’ ubi’'ysh’ta’ banayin w'shuray ‘esh’k’lilu

w’'ushaya’ yachitu.

Ezra4:12 let it be known (o the king that the Yahudim came up

you have come to us at Yerushalam; they are building the rebellious and evil city
and are finishing the walls and repairing the foundations.

12> yvwaTov éoTw 70 PBactdel 67u ol lovdatlol dvaBdavTes cov &d’ Mpas fHAbocav
Iepovoadmp: ™y oA TV dmooTATLY KAl TOVTPAY olkodopoDoLy,

K(I‘L 'T(\I TGLX’Y" (I‘l.’)"l"ﬁg KG,T’T]pTLO'p,éVOL ei.m'.v, K(I‘L GGLLG)\LOUS (I‘l.’)"l"ﬁg &V‘l,)ll)'(.l)O'CLV.

12 gnoston estd to basilei hoti hoi Ioudaioi anabantes sou eph’ hémas
Be it known to the king, that the Jews ascending you to us
elthosan cis Ierousalem; téen polin tén apostatin kai ponéran
came Jerusalem the city defecting and wicked,

oikodomousin, Kkai ta teiché autés katértismenoi eisin,

which they are building; and the walls of it are being readied,
kai themelious autés anuyosan.

and the foundations of it they elevated.

PTITR 07250 DNE
13. k'"an y'di"a lehewe’ 'mal’ka’ qir'y’tha’ dak tith’b’'ne’ w’shurayah
yish'tak’l'lun min’dah-b’lo wahalak la’ yin’t’'nun w’ap’thom mal’kim t’han’ziq.

Ezra4:13 Now let it be known to the king, that city is built and the walls are finished,
they shall not pay tribute, custom or toll, and it shall damage the revenue of the kings.

N230R 7 ROTP X220 NI YOI I

~ o \ ” ~ ~ ¢ 4 b ’ b ~
A3> viv ovV YyvwoTov éoTw T Bactlel T mOALs €kelvm avorkodopmnOi

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 31



KAl 70 Teixn at’)Tﬁg KaTapTLGBG)GLv, d)(')pou oVk €oovTal ool ovde dboovaLy:
kal TobTo Baocillels kakomoLel.
13 nyn oun gnoston esto to basilei hé polis ekeiné anoikodométhé
Now then let it be made known to the king, that city should be rebuilt,
kai ta teiche autés katartisthosin, phoroi ouk esontai soi
and the walls of it should be readied, you shall have no tribute,
oude dosousin; kai touto basileis kakopoiei.
neither shall they pay anything, and this injuries kings!

XDDn MY RO 89D =51 —oD v
:NDonb NIV RITOW Mm-S RIIRS N35- TR KD
14. k’"an - di= heyh’la m’lach’na w’ ar'wath mal’ka’ la’ ‘arik=lana’

mecheze’ “al-d’nah sh’lach’na’ w’hoda 'na’ Pmal’ka’.

Ezra4:14 Now , because we have partaken of the palace ,
and it is not fitting for us to see the king’s dishonor,
therefore we have sent and informed the king,

A4 kai aoympoovvny Baotdéws odk ébeotiv Muiv L8elv:
TodTo émépfapev kal eyvoploaper 7O Baollel,
14 kai aschémosynén basileos ouk exestin hémin idein;
And it is not allowed for us to behold an indecency of the king:

touto epempsamen kai egnorisamen to basilei,
of this we sent forth and made known to the king;

PN T T RIRTTIEES PR T w
NTTR NIP T ROP T YIIN ADT 7903
TRV IR 170 50 NPT

INITT T ROV MITTOY MDY T
15. i y’baqgar bis’phar-dak’ranaya’ di ‘abahathak
uth’hash’kach bis’phar dak’ranaya’ w'thin’da” di gir'y’tha’ dak qir'ya’ marada’

um’han’z’qath mal’kin um’dinan w'esh’tadur “ab’din =~yomath “al’'ma’
“al=d’nah qgir'y’tha’ dak hachar’bath.
Ezra4:15 so he may search in the scroll of the records of your fathers.
And you shall discover in the scroll of the records
and learn that city is a rebellious city and damaging to kings and provinces,
and insurrection was stirred up past days; therefore that city was laid waste.
a5 emokedmTar ev BLfAle DTOPVNLATLOROD TOV TaTéEPLY 0OV, KAl EVPNTELS
Kal yvoom o7 M) TOALs €kelv) TOALS ATOOTATLS kal kakomolooa BactAels kal Ympas,
kal puydadia Soddwv <v péow KPOVOV
dua ratTa M moAs adTn Nenpwd.
15 episkepsétai en biblig hypomnématismou ton pateron sou,

it should be examined in the scroll of memoirs of your fathers;
kai heuréeseis kai gnosé hé polis ekeiné polis apostatis
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and you shall find and shall know that city city is a defecting,
kai kakopoiousa basileis kai choras,

and one doing evil to kings; and for places
kai phygadia doulon ¢ meso

and flights for your runaway servants it is i the midst of

chronon ; dia tauta he polis hauté éremothe.
the time of the . On account of this, this city was made desolate.

N2INA T ROTIP 77 0T XDPRD MM iR
P20 M7 Dop POoRmY I

D 172 "D XD XTI 12V
16. m’hod’”"in ‘anach’nah 'mal’ka’ di qir'y’tha’ dak tith’b’ne’
w'shurayah yish’tak’I'lun la d’nah chalaq ba abar nahara’ la’ ‘ithay lak.

Ezra4:16 We inform the king that if that city is built and the walls finished,
by this you shall have no possession beyond the river.

16> yvoptlop.ev ovv Mpels T® Baotlel d1u T TOALs ékelvm otkodopmOT
kal 70 Telym avThs kaTapTiod), odk EoTiv cou elpnv.
16 gnorizomen oun hémeis t basilei hoti hé polis ekeiné oikodométhé
We make known then ourselves to the king, that if that city should be built,

kai ta teiche autes katartisth€, ouk estin soi eiréné.
and its walls should be set up, you shall not have peace

OYL=oy3 DmToy N2Dn Moy spyme
TTRYI TRN 0T TN TREA N7DD wWnei
O Yo DBW N T = R b B ﬁzsqm

17. pith’gama’ sh’lach mal’ka’ al=R’chum b’ el-t’ em w'Shim’shay saph’ra’
ush’ar k'nawath’hon di yath’bin b’Sham’rayin ush’ar “abar-naharah sh’lam uk’ eth.
Ezra4:17 Then the king sent an answer {0 Rechum the governor in charge,

to Shimshay the scribe, and to the rest of their colleagues live in Shamrayin
and in the rest of the provinces beyond the river: Peace and now.

A7> Kal dméareldev 6 Baoilevs Poovp Baodtap kat Zapoal ypappatéa
Kal ToUS kaTalolmous ovvdohAovs aVTOY TOvs olkoDVTAS €V Lapapela
KOl TOUS KO TAAOLTTOUS mépav Tod MOTAROD eip’r']vnv Kol dmowv
17 Kai apesteilen ho basileus Raoum baaltam kai Samsai grammatea
Then sent the king to Rehum the master, and Shimshai the scribe,
kai tous kataloipous syndoulous auton tous oikountas ¢n Samareia
and to the rest of their fellow-servants of the ones living in Samaria,
kai tous kataloipous peran tou potamou eirénén kai phésin
and the rest on the other side of the river, saying, Peace. And he says,

PRTP TR WIDR DY PRNDY T NI
18. nish’t’'wana’ di sh’lach’tun "aleyna’ m’pharash qeri gqadamay.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 33



Ezra4:18 the document you sent to us has been plainly read before me.

<18> ‘O dopoAdyos, 6v dmeaTeldaTe mpos TLas, exANOm énmpochev épod.

18 Ho phorologos, apesteilate pros hémas, eklethé emprosthen emou.
The tribute-gatherer you sent to us was called before me.
NI MDY 1P OYL D Imaw

I 1OPROY MRy MRt 7
FTITIAYNN NIRRT

19. umini sim t'"em ubaqgaru w'hash’kachu di qir'y’tha’ dak
min=yomath “al’'ma’ al=mal’kin mith’'nas’ah um’rad w’esh’tadur mith’ " abed-hHah.
Ezrad:19 And a decree has been issued by me, and a search has been made

and it is found that city has risen up the kings in past days,
that rebellion and revolt have been made 1 it,

A9 kai map’ Epod erédn yvopT kal emeokelidpeio kal ebpapev
T TOALs ékelvm ad’ Tepdv aldvos BaolAels ématpeTal,
kal dmooTaoels kat dpuyadia ylvovral <v ad i,
19 kai par’ emou etethé gnomeé kai epeskepsametha
And by me was rendered a decree, and they examined
kai heuramen hé polis ekeiné aph’ hémeron aionos
and it was found that city from days of the eon
basileis epairetai, kai apostaseis kai phygadia ginontai ¢n auté,
kings lifts itself up, and defections and exiles take place in it.

RmnF 3 TRORPE DoEATIT Y T 1RPR 1720Rs
AT M 2 123 7T

20. umal’kin taqgiphin hawo < =¥Y’rush’lem w’shalitin b’ naharah
umidah b’lo wahalak mith'y’heb I’hon.

Ezra4:20 that mighty kings have ruled Yerushalam, governing !/ the provinces
the river, and that tribute, custom and toll were paid to them.

\ ~ 9 \ ’ \ 9 ~
20> kal Baoitlels Loyvpol ylvovTal Iepovoadmp kat émkpaTodvTes
THjs €omépas Tod MoTARoD, KAl GpépoL TATpeLs kal pépos dldoTal adTols.
20 kai basileis ischyroi ginontai ¢! Ierousalem kai epikratountes
And kings strong were Jerusalem prevailing over the country

tes hesperas tou potamou, kai phoroi pléreis kai meros didotai autois.
beyond the river, and aboundant revenues and tribute were given to them.

TP 87733 NDWID YL WY (YDNe
oMY XYY 30TTY 893NN XD T RO

21. k" an simu t" " em 'batala’ gub’raya’ ‘ilek
w'qgir'y’tha’ dak la’ thith’b’ne’ =mini ta'ma’ yit’sam.

Ezra4:21 So, now make a decree to cause these men to cease,
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that this city may not be built a decree shall be given from me.

Q21> kai viv Béte yvopmv kaTapyfioar Tovs dvdpas exelvous,
kal 1 TOALs ékelvm oVk oikodopnBfoeTar ém,
21 kai nyn thete gnomeén katargésai tous andras ekeinous,

And now establish a decree to cease work men for those,

kai hé polis ekeiné ouk oikodométheésetai eti,
so that that city shall not be built up any more!

823 Xalpy D MOy T2vn5 A%y 7 7T as
O :72%n NPT

22, uz’hirin hewo shalu I'me’bad al=d’nah I’'mah yis’ge’ chabala’
I’han’zaqath mal’kin.

Ezrad:22 Now beware of being negligent in carrying this matter;
why should damage increase to the detriment of the kings?

22> §mws s yvopms medviaypévor Mre dveowv moLfoat ToVToV,
pfmoTe mANBuvOT ddaviopos els kakomoimow Paciiebolv.
22 hopos tés gnomeés pephylagmenoi éte anesin poiésai
so that of the decree guarding you were you not be remiss to do
toutou, mépote pléthynthée
this, lest at any time should be multiplied

aphanismos cis kakopoiésin basileusin.
an extinction of power for an evil deed to happen to kings.

SPWWIRTN Y XNFWI (T2 T I

1218 1ITMIDY RIDO “Wnw) DINTOTR TR X2on
D DM YITIRI WT 5031 XITTI0U DD 1913

23. ‘edayin =di par'shegen nish’t’'wana’ di ‘Ar'tach’shas’ta’ mal’ka’ geri
gadam=R’chum w’'Shim’shay saph’ra’ uk’nawath’hon ‘azalu bib’hilu ['Y’rush’lem
=Yahudaye’ ubatilu himo b’ed’ra” w'chayil.

Ezra4:23 Then the copy of King Artacheshasta’s letter was read before Rechum
and Shimshay the scribe and their colleagues, they went in haste (o Yerushalam
the Yahudim and stopped them by force and power.

23> Tore 6 popoddyos Tod ApBacacha Baoidéws dvéyvw évamov Paovp BaadTap
KCL‘L E(lp.()'(ll. ‘prLp.p.CLTéu)S KCL‘L UUVSO{)}\(DV (I‘l’)T(I)V' KCL‘L éﬂope{)a’qcav 0'1TOU8'f]
Iepovoadmp kai <v Iovda kai katfhpymnoav adTods év {mrmols kal Suvdpel.

23 Tote ho phorologos tou Arthasastha basiledos anegno
Then the tribute-gatherer of king Artaxerxes read

enopion Raoum baaltam kai Samsai grammateos
in the presence of Rehum the master, and Shimshai the scribe,

kai syndoulon auton; Kkai eporeuthésan spoudé ¢is Ierousalém
and his fellow-servants. And they went with diligence Jerusalem

kai en Iouda kai katérgésan autous en hippois kai dynamei.
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and to Judah, and they caused them to cease work with horses and a force.

sk i R ~Mv3 N7V Now3 1IIND o

D :07DTT2R WNNT MDPRT PRI N Ty Npug MM
24. be'dayin b’telath “abidath beyth- di b 'Y'rush’lem
wahawath bat’la’ sh’nath tar’teyn 'mal’kuth Dar'yawesh melek-Paras.

Ezra4:24 Then work on the house of Yerushalam ceased,
and it was stopped the second year of the reign of Daryawesh king of Paras.

Q24> T6Te fpymoev 10 €pyov olkov 700 <v Iepovoadnp
\ 5 9 ~ )4 9 ~ ’ ’ ~ )4 ~
KAl TV apyovv devtépov €Tous Tis Pacthetas Aapetov To0 BaotAéws Ilepodv.
24 tote érgésen to ergon oikou tou <1 Ierousalem
Then was idle the work of the house of , the one 1 Jerusalem.

kai én argoun deuterou etous tés basileias Dareiou tou basiledos Person.
And it was idle the second year of the kingdom of Darius king of Persia.

Chapter 5
NX732] NIV =112 72T 8930 " "2 N

o Iy SN o3 n‘aww’ T -5y
w’hith’nabi Chaggay n’bi’ah uZ’har’Vah bar- Iddo’ n’bi'aya’ "al-
Yahud ubi¥'rush’lem b’shum Yis'ra’El "aleyhon.

Ezra5:1 Then the prophets, Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo,
prophesied to were in Yahudah and in Yerushalam
in the name of of Yisra’El, who was over them,

A> Kat émpodmrevoev Ayyaros 6 mpodmns kal Zayapias 6 Tod Addw mpodmretav
et Tovs lovdalovs Tovs v Iovda kal Iepovoadmp év dvopat IopanA
ém’ adTovs.
1 Kai eprophéteusen Aggaios ho prophétes
And prophesied Haggai the prophet,
kai Zacharias ho tou Addo prophéteian epi
and Zechariah the son of Iddo, a prophecy over ,
tous en Iouda kai Ierousalem en onomati Israél ep’ autous.
of the ones in Judah and in Jerusalem in the name of of Israel, over them.

PIBITID Y ORMORY T3 D33 P 1IR3

D‘?Cﬁﬁﬁ": 73 N23an 1’7@7]
D 7P 1OTYOR =77 NIN3) TR
2. be'dayin gamu Z'’rubbabel bar=Sh’al’'ti’El w'Yeshu a bar-Yotsadaq
w'shariu I'mib’ne’ beyth bi¥Yrush'lem
w' hon n’bi'aya’ di=- m’sa adin ’hon.
Ezra5:2 then Zerubbabel the son of Shealti’El and Yeshua the son of Yotsadaq arose
and began to build the house of is in Yerushalam;
and the prophets were them supporting them.
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2> té71e avéatnoav ZopoPaBel 6 Tod LadabinA katl 'Inoods 6 vios Inocedex
kal MpEavto olkodopfioat Tov oikov Tov v lepovoadmy.,
Kal aOTOV oL TpodTTaL Bombotvres avTols.
2 tote anestésan Zorobabel ho tou Salathiél kai Ieésous ho huios Iosedek
Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua son of Jozadak,

kai érxanto oikodomeésai ton oikon ton en Ierousalem,

and they began to build the house of , the one in Jerusalem;
kai auton hoi prophétai boéthountes autois.

and them were the prophets of to help them.

MA7772Y 002 MInR 1 ROX RIAT™FID
D=2 OO PPTRR 121 TN MATia nw
D MPPIWT M7 NITWN) X330 M7 ROID OYL ODD

3. beh-zim’na’ ‘atha’ hon Tatt’'nay pachath “abar-naharah uSh’thar Boz'nay
uk’nawath’hon w’ken ‘am’rin ’"hom man-sam I’kom t'"em bay’tha’ d’nah lib’ne’
w'ushar’'na’ d’nah I'shak’lalah.

Ezra5:3 At that time Tattenay, the governor of the province beyond the river,
and Shethar-Bozenay and their colleagues came to them, and said thus to them,
Who gave you a decree to build this house and to finish this structure?

3> v adTd T® karpd MABev adTovs OavBaval émapyos mépav Tod mMoTALOD
\ \ 3 ’ S A~ \ ~ 0 9 ~ ’ 9, e A

kal ZabapBovlava kat ot cOvSovAol adTdOV kal Tola elmav adTols Tis éBnkev Hpiv
yvopmv T00 olkodopfoau TOV 0 LKoV TOUTOV KAl T'r‘]v xopmylav TadTmV Ka'rap'rl',oacﬂat;
3 en aut tg kairg elthen autous Thanthanai eparchos

At that same time there came them Tatnai chief ruler
peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton

on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants,
kai toia eipan autois Tis etheken hymin gnomén

and of such he said to them, Who ordained to you a decree
tou oikodomesai ton oikon touton kai tén chorégian tautén katartisasthai?

to build this house, and this expense to ready?

07> N3N ¥DID TN
733 833 TITTOT NI DAY TR

4. ‘edayin k’'nema’ ‘amar’na’ ’lhom
man-=‘inun sh’'mahath gub’raya’ di-d’nah bin’yana’ banayin.

Ezra5:4 Then we said to them in this way
what are they, the names of the men were building this building.

(4) T6T€ TCL‘OTCL €’I.,,1T00'(1V (l,{)TOTS
Tiva TQ (’)vc’)pa‘ra TOV &vSpG)v TOV oiKOSOpo{)VTu)v "r'r‘]v mTOALY TCL{)T'T]'\);
4 tote tauta eiposan autois
Then they said to them,
Tina ta onomata ton andron ton oikodomounton tén polin tautén?

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 37



What the names of the men building this city?

T BRI ~RDY XTI 2Dy M ik
D 7OV XMW I TINY T WRDTD NpvL-
5. w' eyn hawath “al-sabey Yahudaye’ w'la’-batilu himo
=ta'ma’ 'Dar'yawesh y’hak we’edayin y'thibun nish’t'wana’ al=d’nah.
Ezra5:5 But the eye of was on the elders of the Yahudim,
and they did not stop them a report came to Daryawesh,
and then they returned a letter this matter.
> kai ot 6pOaipol Tod em v alypalwoiav Iovda, kal od kaTHpynoav adTols,
yvopm 1@ Aapelw dmmuéxbn: kal ToTe dmeaTdAm O bopoAdyw ToUTOVL.
5 kai hoi ophthalmoi tou epi ten aichmalosian Iouda,
But the eyes of became upon the captivity of Judah,
kai ou katérgésan autous, gnome tg Dareig apénechthé;
and they did not cause them to cease work the decree was carried to Darius.
kai tote apestalé t0 phorologo toutou.
And then it was given to the tribute-gatherer this.
M3 WA T2V NOB YRR ﬂ‘?@" N8 1
250 WITTOY T2 13Y3 VT XIPPTEN NI
6. ‘igar’ta’ di=sh’lach Tatt’nay pachath “abar-naharah uSh’thar Boz’'nay

uk’nawatheh ‘Aphar’s’haye’ di ba abar naharah “al-Dar’'yawesh mal’ka’.

Ezra5:6 of the letter Tattenay, the governor of the province
beyond the river, and Shethar-Bozenay and his colleagues the officials,
were beyond the river, sent to Daryawesh the king.

6> emoToATs, 15 améoTelthev Qavbaval 6 émapyos Tod mEpay
~ ~ \ \ e 4 9 ~ ~ e
700 moTapod kal XabapPovlava kai ot cvvdovAor avdTav Adapoayaior ol
T® mépav To0 moTapkod Aapely T BactAel
6 epistoles, apesteilen Thanthanai ho eparchos
by letter was sent by Tatnai the chief ruler

tou peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton
on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants -

Apharsachaioi hoi en ty peran tou potamou Dareig tg basilei;
Apharsachites, the ones the other side of the river, to Darius the king.

M2 2OMD MITD) MDY MW NpInet

0 NRW X20R W10
7. pith’gama’ sh’lachu “alohi w’kid’nah k’thib b’'gaueh
I'Dar’'yawesh mal’ka’ sh’lama’ .

Ezra5:7 They sent a letter to him and this was written in it:
To Daryawesh the king, all peace.

¢ A > 7 5 7/ \ ’ ’ 5 A~
<> pMnowv (I,TI'€0'T€L>\(1,'V AVTOV, KOL TCLS€ YEYPATTAL avTw
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Aapeiq) 70 BaoiAel e’t,p'r']V'r] .
7 hrésin apesteilan auton, kai tade gegraptai en autp Dareig tg basilei eiréné
a word They sent to him, and thus was written in it, To Darius the king, peace.

%7oN22 oipAn v 521 138 X)INR 297 37
D 0TI MDY RTIVIR XIDDOX [T RATIM

8. y'di“a lehewe’ I'mal’ka’ di=‘azal’na’ liYahud m’din’ta’ I'beyth raba’
w'hu’ mith’b’ne’ ‘eben g’lal w'a™ mit’'sam b’ kuth’laya’
wa abid’ta’ dak ‘as’par’'na’ mith’ ab’da’ umats’lach b’yed’hom.

NY2° NPT TITD RIPINTOT XDPRD RITP YOTIA

Ezra5:8 Let it be known fo the king we have gone to the province of Yahudah,
the house of the great , is being built with huge stones,

and beams are being laid in the walls; and this work is being done perfectly

and is prospering in their hands.

\ ” ~ ~ 9 4 9 \ ’ ’
@ yvwoTov éoTw T® Pactdel o7u émopedinpev els v Iovdalav ympav
OLKOV TOD Tod peyddov, kal otkodopeltar Ailfous ékAekTols,
\ / 9 4 9 ~ ’ \ \ ¥ 9 ~ 9 )4 ’
kal E0Aa évtifetal év Tols Tolyols, kal T0 épyov eketvo emdeliov ylveTau

\ 4 ~ 2 ~ \ 5 A~
Kau €‘UOSO‘UTCLL €V TALS XEPOLY AVTWV.

8 gnoston estd tQ basilei eporeuthémen cis tén Ioudaian choran
Let it be known to the king! we went into Judea, the place
oikon tou tou megalou, kai oikodomeitai lithois eklektois,
the house of the great , and it is being built with the stones choice;

kai xyla entithetai en tois toichois, kai to ergon ekeino epidexion ginetai
and timber is inserted in the walls, and that work is fittingly done,

kai euodoutai en tais chersin auton.
and the way is prospering in their hands.

O XITDN NRID PR N3O RIONW TN
P20 MIT NITWN) IR MIT N2 VD 020 opT

9. ‘edayin sh’el’na’ 'sabaya’ ‘ilek k'nema’ ‘amar’na’ ’hom
man=sam ’kom t’"em bay’tha’ d’nah 'mib’n’'yah w'ushar’na’ d’nah I’'shak’lalah.

Ezra5:9 Then we asked those elders and said to them thus,
Who rendered you a decree to build this house and to finish this structure?

9> T6TE NpwTioapev Tovs mpeaPuTépous ékelvous kal oVTws elmapev adTols
Tis éOmkev Op v YVORTY TOV 0lKOV TOOTOV olkodopfoar
kal TNV xopMylav TadTny kaTapTicacal;
9 tote érotesamen tous presbyterous ekeinous kai houtos eipamen autois
Then we asked those elders, and thus we said to them,
Tis ethéken hymin gnomeén ton oikon touton oikodomeésai
Who rendered to you a decree this house to build,
kai tén chorégian tauten katartisasthai?
and the bestowing of this expense to ready it?
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10. w’aph sh’'mahath’hom sh’el’na’ ’hom 'hoda’uthak
nik’tub shum-gub’raya’ di b’ra’sheyhom.

Ezra5:10 And we also asked them their names so as to inform you,
and we might write down the names of the men were at their head.

10> kai Ta SvopaTe AOTOV NPOTNOALEY AOTOVS Yvoploal ool
'yp('r.tlsal, ooL TQ (’)vépa‘ra TOV &vSpG)v TOV (’I,px(')v'ru)v aAVTOV.
10 kai ta onomata auton érotésamen autous gnorisai soi
And their names we asked of them, to make known to you,

grapsai soi ta onomata ton andron ton archonton auton.
to write to you the names of the men of their rulers.

STITAY AT RIMIR NS RNAIMT NRIND XDIDIN
MRTPR M3 NITTOT RMID T3 RYUTNY XY -
.-r‘a‘a:cm 33 37 ‘mww*b -[“:m N o

11. uk’'nema’ phlth’gqmq hathlbuna Pmemar anach’na’ himo “ab’dohi
- sh’maya’ w’ar’”a’ ubanayin bay’tha’ di-hawa’ b’neh migad’'math
sh’nin sagi’an umelek 'Yis’ra’El rab b’nahi w’shak’l'leh.

Ezra5:11 Thus they returned us answer, saying, We are the servants
of the heavens and the earth and are building the temple was built many years ago,
a great king of Yisra’El built and finished.

1> kai TowodTo pripa dmexplBnoav Tpuiv Aéyovtes Mkels eopev SodAot
Tod odpavod kal Tis yfis kal olkodopodpev TOV oikov,
MV Grodopmévos mpo TovTov E11 MOAAG, kal Bactieds Tod Iopan péyas

oKxodopLmoey adTOV Kal KaTNPTloaTo adTOV adTols.
11 kai toiouto hréma apekrithésan heémin legontes hémeis

And such a word they answered to us, saying to us,
esmen douloi tou ouranou kai tés ges

We are menservants of of the heavens and of the earth,
kai oikodomoumen ton oikon, eén gkodomémenos pro toutou ete polla,

and we are building the house was built before this years many,

kai basileus tou Israél megas gkodomeésen auton kai katértisato auton autois.
and king of Israel a great built it, and readied it for them.

R TOND RINTIR MADT TR 00
mTED 53377PR N®ITDI2) TN Am am
o :5337 530 MY AN 137 NNaA

12. min=di har'gizu ‘abahathana’ le sh'maya’ y’hab himo
b’'yad N’bukad’netssar melek-Babel Kas’dayah ubay’thah d’nah sath’reh
w'"amah hag’li I'Babel.
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Ezra5:12 after that our fathers had provoked of heaven to wrath,
He gave them into the hand of Nebukadnetssar king of Babel, the Kasdayah,
who destroyed this house and deported the people to Babel.

9 9 & \ ’ e )4 e ~ ~ 9 ~
12> ad’ 6Te de MapwpyLoAV OL TATEPES MOV TOD oVpavoD,
&wkev adTovs eis yelpas Nafovyodovooop Baoihéws BaBuAdvos Tod Xaddatov
\ \ o ~ /7 \ \ \ 9 ’ 9 ~
KAl TOV 0LKOV TOUTOV KaTEAVTEV Kal TOv Aaov amokioev .5 BaBuAdva.

12 aph’ hote de parorgisan hoi pateres hemon tou ouranou,
from when provoked to anger our fathers of heavens,
edoken autous eis cheiras Nabouchodonosor basileds Babylonos tou Chaldaiou
he gave them into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean,

kai ton oikon touton katelysen kai ton laon apgkisen eis Babylona.
and this house he caused to rest, and the people he resettled in Babylon.

XD7n w0ID D33 07 2P WOIDH I nawia 3

X337 M7 —n3 oyw o
13. bish’nath chadah I’Koresh mal’ka’ di Babel
Koresh mal’ka’ sam t’"em beyth- d’nah lib’ne’.

Ezra5:13 in the first year of Koresh king of Babel,
King Koresh gave a decree to build this house of

13> ev éteL 'rrpé)’rq) K{)pov TOV Baol)\émg Kﬁpos 0 B(].O'L)\él\)s
&BeTo 'yvd)p'r]v TOV OLKOV TOVTOV oinoSopxqeﬁvaL.

13 en etei protQ Kyrou tou basiledos Kyros ho basileus
in year the first of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus the king

etheto gnomen ton oikon touton oikodomeéthénai.
rendered a decree house of this to build.
K20 M7 CIATT RTIND AR T
w1 520 oSw ~1n PRIT T®ITDIDI

~1R NDPR UMD am pRId 533
Mty 0D 0T Anw gawws 137m 523

14. w'aph ma’naya’ di-beyth- w'kas’pa’ di N'bukad’netsar han’peq
min- Y’rush’lem w'heybel himo Babel han’peq himo Koresh
mal’ka’ min- Babel wihibu I'Shesh’batsar sh’meh i phechah sameh.

Ezra5:14 Also and silver utensils of the house of
Nebukadnetssar had taken from was 1 Yerushalam,

and brought them Babel, these King Koresh took

from Babel and they were given to one whose name was Sheshbatssar,
he had appointed governor.

\ \ / ~ v \ \ \ 9 ~
<14 kaL Ta CKELT) TOD OLKOV TQ KOL TQ apyvpd,
9 U 9 \ v ~ \ / 9 \
NaBovyodovooop é€nveykev amo olkov 100 <v Iepovoadmp kal amiveykev adTa
~ )4 9 U 9 \ ~ e \ 9 \ ~ )4
TOV BG.O'LA€(DS, e&’T]ve'yKev avTa KUPOS (o] BG.O'LA€US aTo TO0V BG.O'LA€(DS
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kal €dwkev 7@ LaocaBacap Td® Bnoavpoddiakt T4 700 Onoavpod
14 kai ta skeué tou oikou ta kai ta argyra,
And the items of the house of , the ones of and silver,

Nabouchodonosor exénegken apo oikou tou ¢n Ierousaléem
Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one i Jerusalem,

kai apénegken auta tou basileos,
and carried them the of the king,
exénegken auta Kyros ho basileus apo tou basileos
brought them forth Cyrus the king from the of the king,
kai edoken tg Sasabasar tg thésaurophylaki tg ¢pi tou thésaurou
and gave them to Sheshbazzar, to the treasurer, to the one the treasury.

T ORI R XNND PR ADTMRIL

D FINNTOY 833N N33 0w

15. wa’amar=ieh ‘eleh ma’naya’ se’ ‘ezel-‘acheth himo

Yrush’lem ubeyth yith’b’'ne’ al-‘ath’reh.
Ezra5:15 And he said to him, Take these utensils, go and deposit them

is i1 Yerushalam and let the house of be built in its place.
A5 kal elmev adTd Ta okev Aafe kat mopevov Bes adTa

T® otkw T® <v Iepovoadmp << ToOV €avTdV TOTOV.

15 Kkai eipen auto ta skeue labe kai poreuou thes auta en tg 0iko t9

And he said to him, the items take and go! Put them in the house

Ierousalém cis ton heauton topon.
Jerusalem 1 its place!

MID77T NN 3T NON T 30 TN

:0ow 8D X)INR WD) INTIRY DowIe

16. ‘edayin Shesh’batstsar ‘atha’ y’hab ‘ushaya’ di=-beyth
Y’rush’lem u ~‘edayin w’ ad=k’“an mith’b'ne’ w’la’ sh’lim.

Ezra5:16 Then Sheshbatssar came and laid the foundations of the house of
is '© Yerushalam; and then until now it has been building and it is not finished.
16> ToTe LacaBacap MA\Bev kai dwkev Beperlovs Tod olkov ToD
Iepovoadmp: kai ToTE ws Tod VOV wkodopndn kal odk éreléabm.

16 tote Sasabasar €lthen

Then Sheshbazzar came
kai edoken themelious tou oikou tou ¢n Ierousalém;

and put down the foundations of the house of , the one i1 Jerusalem.
kai tote heos tou nyn gkodométhe kai ouk etelesthé.

And then until now it is being built, and was not finished.

NDPDTOT R 733 PIM IY RDPRTOV T W
XDPR WNIDTIRTIT 0N 1T 5333 07 RN
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17. uk’ an “al=-mal’ka’ tab yith’baqar b’beyth gin'zaya’ di-mal’ka’ thamah
di b’'Babel ‘ithay di-min-Koresh mal’ka’ sim t’"em I’'mib’ne’ beyth- dek
¥Y’rush’lem ur’"uth mal’ka’ “al-d’nah yish’lach "aleyna’.
Ezra5:17 Now if it is good to the king, let there be a search made
the king’s treasure house, which is there in Babel, it be so

that a decree was given by King Koresh to build this house of Yerushalam;
and let the king send to us his decision concerning this matter.

A7 kai viv el émt Tov Baoidéa dyabov, émokemTo v olkw THs yalns
TOV Bam.)\éu)s BaBu)u’f)vog, OTWS YvdS OTL amo Bam.)\éu)s K{)pov éTéO"r] 'yvd)p"r]
olkodopfjoal TOV olkov Tod éketvov Tov v lepovoadm.:
kal yvovs 6 Baotdevs mepl ToVTOL TepPaTw nuas.
17 kai nyn ei epi ton basilea agathon, episkepéto

And now if for the king it seems good, let it be overseen

oik( tés gazés tou basiledos Babylonos,
the house of the treasury of the king there in Babylon!

hopos gngs hoti apo basileos Kyrou etethé gnome

so as to know that if from king Cyrus was rendered a decree

oikodomeésai ton oikon tou ekeinon ton ¢n Ierousalém;
to build the house of , that one in Jerusalem.
kai gnous ho basileus peri toutou pempsato hémas.

And knowing the king concerning this, let him send forth a reply to us!

Chapter 6
oy o N27Pn WD 1INDN
‘?D; mIolg T’DUU?; X711 ipim| HWE;’I
1. be’dayin Dar'yawesh mal’ka’ sam t'"'em
ubaqaru >’beyth gin’zaya’ m’hachathin tamah b’Babel.

Ezra6:1 Then King Daryawesh made a decree, and search was made
the house of . the treasures were stored there in Babel.

6:1> Tote Aapeios 6 Baotlevs éBmkev yvopmy
kal émeokéfaTo < Tals BufArobnkacs, M yéla kettar ¢v BaBuAdv.

1 Tote Dareios ho basileus ethéken gnomeén
Then Darius the king rendered a decree,

kai epeskepsato <1 tais bibliothékais, he gaza keitai ¢en Babyloni.
and examined ' the libraries, the treasuries were situated in Babylon.
TRPTR TR 0T RNTMID NOAMND MDA

D (121727 M2 3N
2. w’hish’t’kach »’Ach’'m’tha’ b’bir’'tha’ Maday m'din’tah
w’ken-k’thib b’'gauah dik’ronah.
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Ezra6:2 And there were found 1 Achmatha in the fortress, is
the province of Maday, , and there was written 1 it thus: memorandum,.

2> kal evpedn v méAerL €v 1) Baper Ths MMBwv méAews ,
KAl TOUTO "F]v 'ye'ypap.p.évov Ct.l’)"l"ﬁ eY‘rr(’)}LV'r“mL'
2 kai heurethé ¢ polei en té barei tés Meédon poleds

And there was found the city, in the palace of the Mede city,

, kai touto én gegrammenon en auté Hypomnéema;
of a scroll , and this was written in it the record.

—n"3 oyw oy X2 WID X2Dn Wi Nawi3 3
PRAT U277 08 XA NI O2Eh
YRR TNE PR T MR 103%0n i

3. bish’nath Koresh mal’ka’ Koresh mal’ka’ sam t’"em beyth-
Y’rush’lem bay’tha’ yith’b’ne’ ‘athar di=dab’chin dib’chin

w'ushohi m’sob’lin rumeh ‘amin shitin p’thayeh ‘amin shitin,

Ezra6:3 In year of King Koresh, Koresh the king made a decree:

Concerning the house of Yerushalam, let the house be built, the place

they offered sacrifices, and let its foundations be retained,
its height being sixty cubits and its width sixty cubits;

3> év érer Kt’)pov Baod\émg Kﬁpos ) BCLO’L)\éI\)S t’-few]lcev 'yvd)p'r]v
TepL OlKOV 10 <v lepovoadmp: olikos olkodopmdiTe kal ToHTos,
Buoralovowy Ta Buorbdopata: kal édnkev émappa Glos myels EfcovTa,

TALTOS AVTOD ﬁﬁxemv éEﬁKOVTa'
3 en etei Kyrou basiledos Kyros ho basileus ethéken gnomeén

In year of king Cyrus, Cyrus the king rendered a decree
peri oikou tou ¢n Ierousaléem;

concerning the house of , the one i1 Jerusalem, saying,
oikos oikodométhéto kai topos, thysiazousin ta thysiasmata;

the house Let be built, and the place of they sacrifice the sacrifices!
kai ethéken eparma huuos pécheis hexékonta,

And he appointed its elevation in the height cubits of sixty,

platos autou peécheon hexekonta;
and the width of it cubits sixty,

NI URTOT 3TN ROPA 523 1RO 12ITA

:3TINA XDPR NM37TR ROPD]
4. nid’bakin di-‘eben g’lal t’latha’ w'nid’bak di-‘a™ chadath
w'niph’qg’tha’ min=beyth mal’ka’ tith’y’hib.

Ezra6:4 with three rows of great stones and a row of timbers.
And let the expenses be given out of the king’s house.

> kal dopou ABuvol kpaTatol Tpels, kal dopos EOALvos else
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Kal M 8(111('1v"r] e olkov ToD Bcwl.)\éu)g SOBﬁceTaL'
4 kai domoi lithinoi krataioi treis, kai domos xylinos heis;
and layers stones of fortified three, and new layer of timber!

kai he dapané ex oikou tou basiledos dothésetai;
And the expense out of the house of the king shall be granted.

NXITD133 07T RBOD ki ~M3 MIND AN
130T 533 b:ﬂ-m DW= 8O0 PRI

o : FP33 ATIOY AIANS 5B NSSTS T
5. w'aph ma’ney beyth- di w'kas’pa’ di N'bukad’netsar
han’peq =heyk’la’ di=hi¥'rush’lem w'heybel I'Babel yahathibun
wihak I'heyk’la’ di=Hi¥'rush’lem 'ath’reh w’thacheth b’beyth .

Ezra6:5 Also let and silver utensils of the house of .
Nebukadnetssar took the temple is i1 Yerushalam
and brought to Babel, be returned and brought to their places in the temple
is ' Yerushalam; and you shall put them in the house of

<5> kat Ta mcet')"r] olkov TQ &p'yvp& KOl TQ ) NaBovxoSovocop
b / ” ~ \ 9 4 ~ \ 4
eEnveykev otkov 100 <v Iepovoadnp kai ekoproev cis BaBudva, katl SobnTe
kal ameAdTw els Tov vaov Tov <v lepovoadmp ém TémOU, 01 €TéDN v olkw .
5 kai ta skeué oikou ta argyra kai ta y

And the items of the house of , the ones of , and the ones of silver,

Nabouchodonosor exénegken oikou tou ¢n Ierousaléem
Nebuchadnezzar brought forth the house, of the one 1 Jerusalem,

kai ekomisen cis Babylona, kai dothéto kai apelthato

and carried Babylon; even let them be given, and brought forth

eis ton naon ton ¢n Ierousalém epi topou,
into the temple, of the one i1 Jerusalem, unto the place
etethé en o0iko
they were set in the house of !

I3 W TOTITTaY D02 MIRR YD

TTRRTIR T PRI DT 2V 0T XIDOIDY 1IN

6. k'"an Tatt'nay pachath “abar-naharah Sh’thar Boz’'nay
uk’nawath’hon ‘Aphar’s’kaye’ di ba abar naharah rachigin hawo -tamah.

.|_'

Ezra6:6 Now therefore, Tattenay, covernor of the province beyond the river,
Shethar-Bozenay and your colleagues, the officials of the provinces
are beyond the river, be you far there.

6> vOv dwoeTe, émapyol mépav Tod moTapod XabapBovlava
kal ol cUvdovdor adTdV Adapoayatol ol «v Tépa TOD TOTARLOD, LAKPAV CVTES EKEL
6 nyn dosete, eparchoi peran tou potamou Satharbouzana

Now, you rulers of the other side of the river, Shethar-boznai,

kai hoi syndouloi auton Apharsachaioi hoi
and his fellow-servants the Apharsachites, the ones
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pera tou potamou, makran ontes ekei
the other side of the river, far be being there.

NTTITY PR T I3 NIy P

FNRTOY 13230 7 —n3 RO C2H
7. sh’buqu la”abidath beyth- dek pachath Yahudaye’
ul’sabey Yahudaye’ beyth- dek yib’non “al-‘ath’reh.

Ezra6:7 Leave the work on this house of alone; let the governor of the Yahudim
and the elders of the Yahudim build this house of on his place.

” \ ¥ ” e 9 ’ ~ 4 \ e /4
<7> ddpeTe T0 €pyov oikov - oL admyovpevor oV lovdalwv kai ol mpeafiTepor
~ ’ o ~ ’ ~ ’ ~
T70v lovdatwv oikov €kelvov olkodopelTwoav éml Tod TOToV avTOV.

7 aphete to ergon oikou H

And now leave alone the work of the house of ,
hoi aphégoumenoi ton Ioudaion kai hoi presbyteroi ton Ioudaion

and the ones guiding of the Jews, and the elders of the Jews!
oikon ekeinon oikodomeitosan epi tou topou autou.

house of that Let them build upon its place!

'[5?¢ NI 2w TTATDTYT Ko QU0 mili/Bblat ke
T3 D2y N o7 89D 0RIm 7 "I N2AR

X515 85=7 75K N30 KRITON RITH ROADDY 8ITDOK
TT H T T T e T = H | : T : T

8. umini sim t’"em I'ma’ di-tha ab’dun ~-sabey Yahudaye’ ‘ilek
mib’ne’ beyth- dek uminik’sey mal’ka’ di midath “abar naharah
‘as’par’na’ niph’q’tha’ tehewe’ mith’'yahaba’ 'gub’raya’ ‘ilek di-la’ ’'batala’.
Ezra6:8 Also I make a decree as to what you shall do the elders of these Yahudim
the building of this house of : that the exact expenses be given
these men from the king’s property, of the taxes of the provinces beyond the river,
and they be not hindered.

< kaul o’ épof) é’réew] 'yvd)wr] TU 1'rom5]01]'re TOV 1Tp€0'BUTép(1)‘V
T®v Iovdalwv Tod olkodopfjoar oikov €kelvov:

\ 9 \ e 4 /4 ~ ’ 4 ~ ~ 9 ~ ’
KOL GTT0 VTTAPYXOVTOV Baou)xemg TOV Gopwv TEPAY TOD TOTAROD ETLLeADs damavT

¥ )4 ~ 9 / 9 ’ \ \ ~
€oTw dLdopév Tots avdpaoly éxelvols T0 k1) kaTapynOijvac-

8 kai ap’ emou etethé gnome ti poiesete
And by me was rendered a decree, if haply you may do somewhat in concert
ton presbyteron ton Ioudaion tou oikodomésai oikon ekeinon;
the elders of those Jews to build house of that,

kai apo hyparchonton basileds ton phoron peran tou potamou

and from the subsistence of the king, of the tribute on the other side of the river,
epimelos dapané esto didomené tois andrasin ekeinois to mé katargéthénai;

that carefully an expense be given to those men to not cease work!

> Moy ) PT2TY TPTAR 2337 e A
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9. umah chash’chan ub’ney thorin w'dik’rin w “alawan le sh'maya’
chin’tin chamar um’shach k’me’mar kahanaya’ di=hi¥Y’rush’lem lehewe’
mith’y’heb I'hom yom b’yom di-la’ shalu.

Ezra6:9 And that which they have need of, both young bulls, rams, and
a burnt offering to of the heavens, and wheat, , wine and oil, as the saying
of the priests is i1 Yerushalam, let it be given to them day by day without fail,

9> kal 6 v VoTéPMLaA, KAl VLoUS BodV KAl KPLOY Kal OAOKQUTOOELS
T® Tod ovpavod, Tupovs, , 0LVOV, EAALOV, KATA TO PR TOV Lepéwv TRV
Iepovoadmp éotw Sudopevov adTols TLépav v Mépa, alTowoLv,
9 kai ho - hysteréma, kai huious boon kai krion kai
And what deficiency - both male offspring of oxen, and rams, and
holokautoseis tQ tou ouranou, pyrous, , oinon, elaion,
whole burnt-offerings to of the heavens, and wheat, , wine, olive oil,
kata to hréma ton hiereon ton ¢n Ierousaléem
according to the word of the priests, the ones i Jerusalem,
estdo didomenon autois hemeran en hémera, aitésosin,
let it be given to them day day, they should ask!

R 2 1M TR 12T

1223 X200 M0 77PEM
10. di=lehewon m’haq’r’bin nichochin le sh’maya’
um’tsalayin I'chayey mal’ka’ ub’nohi.

Ezra6:10 they may offer sacrifices of sweet odor to of the heavens
and pray for the life of the king and his sons.

3 )4 9 ’ ~ ~ 9 ~
10> woLv mpoodepovTes evwdlas TO TOD 0VPAVOD
kal mpooedywvTat €is Lomnv Tod Bacthéws kal TOV vidY adToD.
10 osin prospherontes euodias tQ tou ouranou
there might be a pleasant aroma offering to of the heavens,

kai proseuchontai cis zoén tou basileos kai ton huion autou.
and they might pray for the life of the king, and his sons.

RRIND NIWTT 7 WINT mivjalay/BREIAL B
STOY RITADY P13 YR M0INY M7
1375V TapnY 1973 AN

1. umini sim t" em =‘enash < y’hash’ne’ pith’gama’ d’'nah yith'n’sach ‘a”
min=bay’theh uz'qiph yith’'m’che’ alohi ubay’theh n'walu yith’“abed “al-d’nah.
Ezra6:11 And by me is made a decree man shall alter this word,

let timber be torn from his house, and being set up, let him be hanged on it
and let his house be made a dunghill for this.
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A1 kal an’ Epod éTédn yvop avbpwmos, oc aAAdEel 16 pRpa TodTO,

/ / 9 ~ 9 ’ 9 ~ \ 9 )4 U 9 ~
Kaeatpeﬁnce'rat EdMov éx Ts otklas avTod kal wplwpevos maynoerar aAVTOV,
kal 6 olkos avTod T6 kaT’ ép.é 'rrom]BT']oeTG,L.

11 kai ap’ emou etethé gnome anthropos, allaxei to hréma touto,
And from me was rendered a decree, man changes this word

kathairethésetai xylon ek tés oikias autou
shall be demolished the timber of his house,
kai orthomenos pagésetai autou,
and a stake being straight up he shall be pitched it,

kai ho oikos autou to kat’ eme poiéthésetai.
and his house upon me shall be confiscated.

TPR~0D IR MR MRY 12w 120
T NTORTINE MRRND MWnD AT oY 0T oY)
D (TN RINDOR QYL Ml W7 =gl

12. w shakin sh’'meh tamah y’magar »a/=-melek w’ am i yish'lach y'deh
I’hash’nayah I'chabalah beyth- dek Y’rush’lem Dar'yawesh sameth
t'"em ‘as’par’na’ yith’ abid.
Ezra6:12 And may has caused His name to dwell there overthrow king
or people put to their hand to alter, and to destroy this house of

is in Yerushalam. [, Daryawesh, have made a decree, let it be done exactly!

2> kai , OU KATAoKMVOT TO dvopa ékel, kaTaoTpéer Baouléa kal Aaov,
ékTevel Ty Xelpa adTod dAA&GEaL 1 ddavicar Tov olKoV ékelvov Tov
Iepovoalm. Aapelos ébnra yvopmv: émpelds éoTal.
12 kai R kataskenoi to onoma ekei,
And of encamps with his name there,
katastrepsei basilea kai laon, ektenei tén cheira autou
he shall eradicate king and people should stretch out his hand
allaxai € aphanisai ton oikon ekeinon ton
to change and remove from view the house of , that one
Ierousalém. Dareios etheka gnomén; epimelos estai.
Jerusalem. | Darius rendered the decree. Carefully let it become!

I3 W TOTITTaY N02 M3RR IR

MTIY NIT2ON NRID X2OR WTT MDY 5P 1N
13. ‘edayin Tatt’nay pachath “abar-naharah Sh'thar boz’nay
uk’'nawath’hon lagabel di-sh’lach Dar’'yawesh mal’ka’ k’'nema’ ‘as’par’'na’ “abadu.

Ezra6:13 Then Tattenay, the governor of the province beyond the river,
Shethar-bozenay and their colleagues, according to that King Daryawesh had sent,
so they did speedily.

A3 Tore Oavbavar émapyos mépav Tod moTapod, ZabapBouvlava

K(].‘L Oi, 0'1’)\)801)>\Ol, CLl’)TOfJ 1Tp(\)§ (’1,1Té0'T€L>\€V ACLP€T.OS 6 BCLO’L)\é‘l:)S

oUTws émolmoav emLelds.
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13 Tote Thanthanai eparchos peran tou potamou, Satharbouzana

Then Tatnai the chief ruler on the other side of the river, and Shethar-boznali,
kai hoi syndouloi autou pros ho apesteilen Dareios ho basileus

and his fellow-servants, according to that sent Darius the king,
houtos epoiésan epimelos.

thus they did carefully.

TNO3) AT NNT2ID TTIOEM IR NI U3
S8t )50l ie 19501 1321 ¥ITY=T2 1IN
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14. w'sabey Yahudaye’ banayin umats’l’chin bin’bu’ath Chaggay n’bi’ah
uZ’kar’'Yah bar="Iddo’ ub’no w’shak’lilu min-ta am Yis'ra’El
umit’ em Koresh w’Dar’yawesh w’Ar'tach’shas’t’ melek Paras.

Ezra6:14 And the elders of the Yahudim were successful in building

the prophesying of Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo.
And they built and finished according to the commandment of of Yisra’El
and according to the commandment of Koresh, Daryawesh,
and Artacheshast king of Paras.

A4 kai ot mpeaBiTepor OV Iovdalwv @prodopodoav kai
mpodmrelta Ayyatov Tod mpodnTov kail Zayaprov viod Addw
kal Gvekodopmoav kal kaTnPTloavTo Ao YVORLTS IopanA
kal a0 yvopns Kdpov kal Aapelov kal Apbacacta Baciléwv Iepodv.
14 kai hoi presbyteroi ton Ioudaion gkodomousan kai
And the elders of the Jews and built,
prophéteia Aggaiou tou prophétou kai Zachariou huiou Addo
the prophecy of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo.
kai angkodomeésan kai katértisanto apo gnomeés Israel
And they rebuilt, and made ready by the decree of of Israel,
kai apo gnomeés Kyrou kai Dareiou kai Arthasastha basileon Person.
and by the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes kings of Persia.

b TOPR O Y M7 M2 NOE v
D XD WITT MDDRT NwNIw 8O-
15. w’sheytsi’ bay’thah d’'nah “ad yom t'lathah ‘Adar
=hi’ sh’nath=-sheth 'mal’kuth Dar'yawesh mal’ka’.
Ezra6:15 And this house was completed on the third day of Adar,

was the sixth year of the reign of King Daryawesh.

\ 97 \ 0 ~ e e )4 ’
(15) KaL €T€>\€0'CL'V TOV OLKOV TOVUTOV €EWS TEPAS TPLT’T]S ASCLP,
bl b4 %4 ~ ’ ’ ~ )4
€0TLY €ETOS EKTOV T’n BG,O'L>\€Lq, ACLPGLO‘U TO0V B(IO'L)\é(DS.

15 Kkai etelesan ton oikon touton heos hémeras trités Adar,
And they finished this house by day the third of Adar,

estin etos hekton t€ basileia Dareiou tou basileos.
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is in year the sixth of the kingship of Darius the king.

1 872272 S87MIT13 1TV

SRNMIRERE N R NP1 703 IR
16. wa abadu b’ney-Yis'ra’El hahanaya’ w’
ush’ar b’ney-galutha’ beyth- d’nah b'ched’'wah.
Ezra6:16 And the sons of Yisra’El the priests, and the rest of the sons of
the captivity, kept (the dedication) of this house of joy.

16> kai emolnoav ol viol Iopam], ol Lepels kal
KAl oL KaTaAoLTroL VidV dToLkeotas, T0oD olkov eOdpoaivy.
16 kai epoiésan hoi huioi Israél, hoi hiereis kai

And they made (the sons of Israel, the priests and
kai hoi kataloipoi huion apoikesias,

and the rest of the sons of the resettlement)

tou oikou euphrosyné.
of the house of gladness.

IPT I¥R TR YT ROoN IR e
NI IV TIRE D D3N 7O

IONTY "LAY 170D YR SNNETEETY
17. w’haq’ribu beyth- d’'nah
torin m’ah dik’rin ma’thayin ‘ar’ba” m’ah uts’phirey “izin 'chataya’
“al="2al=Yis'ra’El t'rey="asar 'min’yan shib’tey Yis'ra’ElL
Ezra6:17 And they offered of this house of an hundred bulls,

two hundred rams, four hundred , and 2¢ a sin offering for 2!l Yisra’El
twelve male goats, according to the number of the tribes of Yisra’El

A7> kal TpooTveykay T0oD olkov ROOYOUS EKATOV,
Kpl.o{)s Sraroclovs, TeTpaKocﬂovg, xl.pé.povg ai.'yd)v &p.ap'ﬂ',ag
vmep IopamA Sddexa els apubpov duvAdv IopanA.
17 kai proseénegkan tou oikou

And they offered house of
moschous hekaton, krious diakosious,

calves — a hundred; rams - two hundred; -

tetrakosious, chimarous aigon hamartias

four hundred; winter yearlings of the goats a sin offering
hyper Israél dodeka eis arithmon phylon Israel.

for Israel - twelve, for the number of the tribes of Israel.

1inRomn 1 13M203 %9372 WPpm
D "D0 3nDD oBw 7AYoy
18. wahagimu kahanaya’ biph’lugath’hon w’
mach’l'qath’hon al-"abidath Yrush’lem kik’thab s’phar .
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Ezra6:18 And they appointed the priests to their divisions and
their orders for the service of is 2t Yerushalam,
as it is written in the scroll of

A8 kai éotnoav Tovs Lepels v Slalpéceoiy adTOV Kal
RLEPLOLOLS AOTAV el SovAela 700 <v lepovoalnp
\ \ \ ’
kata TNV ypadmv BiBAtov .
18 kai estésan tous hiereis en diairesesin auton kai
And they established the priests in their divisions, and
merismois auton epi douleia tou ¢ Ierousalem
their distributions, for service of , of the one ' Jerusalem,
kata tén grapheén bibliou
according to the writing of the scroll of

N7 S Ny TYITRD mosnTRN IiTTUIa AymMe
19. waya asu b'ney~hagolah ‘eth-haPasach »’ar’ba’ah “asar la hari’shon.
Ezra6:19 And the sons of capivity kept the Passover on the fourteenth of the first
19> Kai émoimoav ol viol s dmoikeoilas T0 maoya
T'ﬁ T€O'O'C(.p€0'KCLL8€KéLT"n TOG ﬂp(;)TOU.

19 Kai epoiésan hoi huioi tés apoikesias to pascha
And kept the sons of the resettlement the passover

te tessareskaidekate tou protou.
on the fourteenth of first.
09T 02D TIIND =gty folni D5
:OT12Y DOITDT OTMIN DY [T 013 MoDm WnwN
20. hi hakohanim w’ k’echad kulam t’horim
wayish’chatu haPesach =b’ney hagolah w’ «’acheyhem hakohanim w’lahem.
Ezra6:20 ['or the priests and together;
of them were pure. And they slaughtered the Passover the sons of captivity,
both their brothers the priests and for themselves.
20> 61 ol Lepels kal éws els kaBapol
kal éopaav 10 maoya Tols viols Ths dmolkeolias
kal Tols 48eAdols adTOV Tols LepeboLv kal €avTols.
20 hoti hoi hiereis kai heos heis katharoi
For the priests and , as one man were clean.
kai esphaxan to pascha tois huiois tés apoikesias

And they slew the passover for the sons of the resettlement,

kai tois adelphois auton tois hiereusin kai heautois.
and for their brothers the priests, and for themselves.

STa37 Doy AT DoawT SRITID 1908 N

el 2 WD One8 pINT T nsne

21. wayo’k’lu b’ney=Yis'ra’El hashabim mchagolah
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w'20! hanib’dal mitum’ath goye-ha’arets ‘alehem ''d’rosh la Yis'ra’El.

Ezra6:21 The sons of Yisra’El which were come again of captivity,

and 2!/ those who had separated themselves the impurity of the nations
of the land to join them, (0 seek Yisra’El, ate.

Q21> kai ébayov ol viol Iepam 16 maoya, ot THs amolkeoilas

Kal ) X(uplL(’)p,evog s akabapolas éBvdv Ths yis Tpos adTovs

ToD ek{nTioal IopanA.

21 kai ephagon hoi huioi Israél to pascha, hoi tés apoikesias

And ate the sons of Israel the passover, even they that were o the resettlement,
kai ho chorizomenos tés akatharsias ethnon tées ges
and separating themself from the uncleanness of the nations of the land

pros autous tou ekzétésai Israéel.
to them to seek of Israel.

R aonD 0 Ny =i Ay?M oo
NPRORI DT PINT D7DV TAERTTPR 39 20m
D 587" plaki|

22. waya asu Chag- shib’"ath yamim b’sim’chah ki sim’cham
w’heseb leb melek-‘Ashshur “aleyhem !'chazeq y'deyhem
m’le’keth beyth- Yis'ra’El.

Ezra6:22 And they kept the Feast of seven days with joy,
had caused them to rejoice, and had turned the heart of the king of Ashshur
toward them to strengthen their hands in the work of the house of ,
Yisra’El

22> kal émolnoav TNV €0pTNV emTa TLépas v eddpooivy,
ebdpavev adTods kal eméoTpelev kapdlav Baolléws Aooovp
e’ adToVs KpaTALRTAL TAS YELpas adTOV v épyoLs olkov IopanA.
22 kai epoiésan ten heortén hepta hémeras en euphrosyné,
And they observed the feast of breads seven days with gladness;
euphranen autous kai epestrepsen kardian basileds Assour
gladdened them , and turned the heart of the king of Assyria
ep’ autous Krataiosai tas cheiras auton en ergois oikou Israel.
to them, to fortify their hands in the works of the house of of Israel.

Chapter 7
Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Ezra 7-10

O727T2n RPOWNNNY MDDRI MPNT 0OT2TT TNk

PRI MW T MR N
1. w'achar had’barim ha’eleh H'mal’kuth ‘Ar’tach’shas’t’ melek-Paras
“Ez'ra’ ben=$'ra¥Yah ben-"Azar'Yah ben-Chil’'qiYah.

Ezra7:1 Now after these things, in the reign of Artacheshast king of Paras,
there went up Ezra son of SeraYah, son of AzarYah, son of ChilqiYah,
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<7:1> Kai pera ma prjparta radta ¢v facidela Apbacacba Baoiléws Ilepodv
avéfm Eodpas vios Zaparov viod Alaprov viot EAkia
1 Kai meta ta hrémata tauta en basileia Arthasastha basileos Person

And after these things, in the kingdom of Artaxerxes king of the Persians,

anebé Esdras huios Saraiou huiou Azariou huiou Elkia
there ascended Ezra the son of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah,

12NN~ PITETID D19 TI3 3
2. ben=Shallum ben-Tsadoq ben-‘Achitub.
Ezra7:2 son of Shallum, son of Tsadoq, son of Achitub,

2> viod Zalovp viod Zaddovk viod Axitwf

2 huiou Saloum huiou Saddouk huiou Achitob
son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub,

PRI MDY TR TR TR
3. ben=‘Amar’Yah ben-"Azar'Yah ben-M’rayoth.
Ezra7:3 son of AmarYah, son of AzarYah, son of Merayoth,
3> viod Zapapia viod Eopua viot Mapepwb

3 huiou Samaria huiou Esria huiou Mareroth
son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth,

TPATIE YT MaTTIE T
4. ben=2'rach’Yah ben-"Uzzi ben-Buqqi.
Ezra7:4 son of ZerachYah, son of Uzzi, son of Buqqi,

4> viod Zapara viod Zaovia viod Bokk

4 huiou Zaraia huiou Saouia huiou BokKi
son of Zerahiah, son of Uzzi, son of Bukki,

N TR0 ORI ~12 OMMRTII YWhIANTIaN
5. ben-‘Abishu”a ben-Pin’chas ben- ben-‘Aharon hakohen haro’sh,
Ezra7:5 son of Abishua, son of Pinechas, son of , son of Aharon the chief priest.
5> viod ABuoove viod Prvees viod viod Aapwv Tod Lepéws Tod TpdTOL*
5 huiou Abisoue huiou Phinees huiou huiou Aaron tou hiereos tou protou;
son of Abishua, son of Phinehas, son of , son of Aaron the priest foremost.

N7ND MR TR0TRITY D330 TPV XTIV NI

SN 103"
B NP3 - —TD onT 5TEM
6. hu’ "Ez’ra’ “alah miBabel w'hu’~-sopher mahir b'thorath
~nathan Yis’ra’El wayiten-lo hamelek
k'yad- ayu baqashatho.
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Ezra7:6 This Ezra went up from Babel, and he was a scribe skilled in the Law of ,
Yisra’El had given; and the king granted him 2!l his requests
because the hand of was him.

6> avTos Eodpas avéfn ek BaBuldvos, kal aiTos ypappaTteds Taxvs
4 ” \ 9 ~ ¢ /
VORL® y OV Edwkev IopamA- kal €dwkev adTd o BaoiAels,
STL yelp adTOV ’ élnreL adTos,
6 autos Esdras anebé ek Babylonos, kai autos grammateus tachys
This Ezra ascended from out of Babylon; and he scribe was a quick

noma , edoken Israél;
the Law of ’ gave of Israel.
kai edoken autd ho basileus, hoti cheir
And gave to him the king; for the hand of was
auton R ezétei autos.
him things he sought.

DI DT~ DRI DY
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0BT NPRUTIRTN YIW=nws Do Tox
7. waya alu mib'ney-Yis'ra’El u ~hakohanim w’ w’ham’shor’rim

w’hasho arim w'han’thinim ‘el=¥’rushalam bish’nath-sheba” I’Ar’tach’shas’t’ hamelek.

Ezra7:7 And some o' the sons of Yisra’El and some o' the priests,
, the singers, the gatekeepers and the temple servants went up
to Yerushalam in the seventh year of King Artacheshast.

\ 9 )4 e A \ ~ e )4 \
<> kal avéeRmoav viov IopamA kat TOV LEPEWY KAL
\ e » \ e \ \ ¢ 9
kal ol ddovTes kal ot TuAwpol kat ot vabivip els Iepovoadnp

érel €B3OLyw 1@ Apbacacha o Baoiel.

7 kai anebésan huion Israél kai ton hiereon

And there ascended some the sons of Israel, and the priests,
kai kai hoi adontes kai hoi pyloroi

and , and the singers, and the gatekeepers,

kai hoi nathinim eis Ierousalém cn etei hebdomg tg Arthasastha tg basilei.
and the Nethinim, to Jerusalem, i1 year the seventh of Artaxerxes the king.

2R OV NIy KT WROT W3 B2g ¥ IN
8. wayabo’ Y'rushalam ba hachamishi hi’ sh’nath hash’bi’ith lamelek.
Ezra7:8 And he came to Yerushalam in the fifth .

was in the seventh year of the king.
8> kal fABocav Iepovoadnp TO TEPTTY, étos €Bdopov Td Paoiel:
8 kai elthosan ¢is Ierousaléem tQ pemptg,

And they came to Jerusalem in fifth,

etos hebdomon tg basilei;
was the year seventh of the king.
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9, ki b’echad hari’shon hu’ y’sud hama™alah miBabel
ub’echad hachamishi ba’ ‘c/=¥’rushalam »'yad- hatobah alayu.
Ezra7:9 on the first of the first he began to go up from Babel; and on the first
the fifth he came (0 Yerushalam, the good hand of was upon him.
9> ev pLd Tod mphToUv TS efeperiwoer Ty avaBaoiy "r'r‘]v
amo BaBuldvos, v 8 T1) mpdrTn TOd 700 mépmrov HABooav <ic Iepovoadnpu,
XELp v dyadn én’ adrov,
9 en mia tou protou autos ethemeliosen tén anabasin tén apo Babylonos,
on day one of first he founded the expedition from Babylon.
de té protétou tou pemptou €lthosan cis Ierousalem,
And the first day of fifth he came Jerusalem,
cheir en agathé ep” auton.
the hand of was good upon him.
nvy™M nDAR—RR Wi 3335 T2 ROV 020
D :LRYM P ORI T
10. 12 "Ez’ra’ hekin I’babo /id’rosh ‘eth-torath w’la”asoth
u'lamed b'Yis'ra’El choq umish’pat.
Ezra7:10 Ezra had set his heart (o seek the Law of and (o do it,

and (o teach His statutes and ordinances in Yisra’El

10> Eodpas édwkev ¢v kapdig adTod [mTfoar Tov vopov kal morelv
kal Suddokery ev Iopam mpooTdypata kal kplpaTa.

10 Esdras edoken ¢n kardia autou zétésai ton nomon kai poiein
Ezra had determined in his heart to seek the Law, and to do

kai didaskein en Israél prostagmata kai krimata.
and to teach in Israel the orders and judgments.

) .b;;jrp? bx_J P ~NIER 0737 TR0 Red a0
11. w'zeh hanish’t’'wan nathan hamelek ‘Ar'tach’shas’t’
“Ez’ra’ hakohen hasopher sopher dib’rey mits’woth- w'chuqayu al-Yis'ra’ElL

NTTYD NPQUOATR 7RT 10 113 A

Ezra7:11 Now this is of the decree King Artacheshast gave
Ezra the priest, the scribe, even a scribe of the words of the commandments of
and His statutes to Yisra’El:

a1 Kat atm 700 draTaypaTos, ov Edwkev Apbacacha

7@ Eodpa 70 Lepel 1 ypappaTel BLBAlov Adywv évToAdV

kal TpooTaypdaTov adTod émt Tov lopamh

11 Kai hautée tou diatagmatos, edoken Arthasastha
And this is of the edict gave Artaxerxes the king
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t0 Esdra tg hierei tg grammatei bibliou logon
to Ezra the priest, to the scribe of the scroll of the words

entolon kai prostagmaton autou epi ton Israél
of the commandments of , and His orders unto Israel.

INIVDY T3 NI O8I NI TR0
12. ‘Ar'tach’shas’t’ melek mal’kaya’ I'"Ez'ra’ kahana’
saphar datha’ i~ sh’'maya’ g’mir uk’ eneth.

NJTD NIV NIDDD 0D REQUIRTN 3

Ezra7:12 Artacheshast, king of kings, to Ezra the priest,
the scribe of the Law of the heavens, perfect peace. And now

12> Apbacacha Baciievs Bacl.)\éu)v Eodpa ypappaTtel vép,ou Tod ovpavod-

TeTENETTAL O )\6'yos Kal ﬁ &ﬂéKchrLg.

12 Arthasastha hasileus basileon Esdra grammatei nomou tou ouranou;
Artaxerxes king of kings, to Ezra, scribe of the Law of of the heavens.

tetelestai ho logos kai he apokrisis.
Let be initiated, the matter and the answer.

NTWw? Ry =l RArinlal VjaRal Rk
Syt may—1n smohns 3T oy oo
S TRy BRWIT R 8010 )

13. sim t’ em =mith’'nadab »’'mal’kuthi ="amah Yis'ra’El
w'hahanohi w’ m’hak 'Y’rush’lem "imak y’hakh.

Ezra7:13 | have made a decree the people of Yisra’El and their priests
and my kingdom who are willing ‘o go to Yerushalam, go with you.

A3> o’ épod éTébn yvop 0 éxovoralopevos v Baotdela pov
Aaod Iopam kal tepéwv kal mopevBijvar <. Iepovoadmp,
peta cob mopevbijvar:
13 ap’ emou etethé gnome ho hekousiazomenos ¢n basileia mou
From me was rendered a decree, the ones willing in my kingdom

laou Israél kai hiereon kai poreuthénai ¢is Ierousalém,
the people of Israel, and priests, and , to go to Jerusalem
meta sou poreuthénai;
with you let them go!

mobw My npaw) xo5n 0oo=m T 5ap=on

S el N2 02w 1Moy 8ROPa
14. kal-qabel di min- mal’ka’ w'shib’ ath ya“atohi sh’liach I'baqara’ “al-Yahud
w'li¥'rush’lem H'dath biydak.
Ezra7:14 Forasmuch as from the king and his seven counselors,
you are sent to inquire concerning Yahudah
and Yerushalam the Law of is in your hand,
14> amo 700 Baotdéws kal TV émta oupfoddwv dmeoTadn émoképacdal
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9 \ \ ’ \ 9 4 ~ 9 ’
et v lovdatav kat ets Iepovoadnp vopw T €v YeLpl Tov.

14 apo tou basileos kai ton hepta symboulon apestalée
One has been sent from of the king, and seven counselors of his,
episkepsasthai epi tén Ioudaian kai eis Ierousalém nomg tQ en cheiri sou.
to look about over Judea and Jerusalem, and in the Law of in your hand,
Nollete 7 DD P3N
TFIDWR OPWATIT T DRI FOND 137N iuy
15. ul’heybalah k’saph u ~mal’ka’
w'ya atohi hith’'nadabu le Yis'ra’El ¥Y’rush’lem mish’k’neh.
Ezra7:15 and fo bring the silver and , the king and his counselors
have freely offered to of Yisra’El, dwelling is in Yerushalam,
5> kal els oikov GpybpLov kai » 0 0 BaolAevs kai ol cvpBovAoL
Mkovolactnoav T® 700 IopanA 1@ <v Iepovoadmp kaTackmvotvT,
15 kai eis oikon argyrion kai ,
for the house of there have been sent silver and ’
ho basileus kai hoi symbouloi hékousiasthésan tg tou Israél to
the king and the counselors were willing to give to of Israel,

Ierousalém kataskénounti,
to the one ' Jerusalem inhabiting.

MaTINT oY 533 PR 503 mawin 1903 50w
02g7 NP32 73700 N2 NpY
16. w20l k'saph u th’hash’kach b’ m'dinath Babel hith’'nadabuth “ama’
w’kahanaya’ mith’nad’bin I’beyth Y’rush’lem.
Ezra7:16 with !l the silver and you find in province of Babel,
along the freewill offering of the people and of the priests,
who offered willingly for the house of is i1 Yerushalam;
16> kai GpybpLov kai , ebps
v yxowpa BaBuAdvos €koVOLaTLOoD TOD Aaod
K(I‘L iepémv TOV éKOUO’LaLO‘LéV(DV GLS O”LKOV 76v I€pOUO'G,>\’T“L,
16 kai argyrion kai , heurés en chora Babylonos
And the silver and ’ you should find in place of Babylon,
hekousiasmou tou laou kai hiereon
let it be offered a voluntary offering of the people, and the priests,
ton hekousiazomenon eis oikon ton ¢n Ierousalém,
of the ones willing to give for the house of , the one i1 Jerusalem.
IR T X202 XIPD XID2OX AT SIp=H2
T 37PM 7202 TN 72T
imip kil nog 0T AT oy
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17. kal- d’nah ‘as’par’na’ thig’ne’ b'kas’pa’ d’nah torin dik’rin
umin’chath’hon w'nis’keyhon uth’qareb himo “al-mad’b’chah < beyth
Y’rush’lem.

Ezra7:17 this money, therefore, you shall diligently buy bulls, rams and ,
with their grain offerings and their drink offerings
and offer them on the altar o the house of is i1 Yerushalam.

\ 4 ~ e ’ b4 ’ /
17> kal TPOGTopPeVOPLEVOV, ToUTOV €ToLpws €vTaEov ev BLfAly TobTw,
ROOYOUS, KpLODS, kal Buolas adTdV kal omovdas adTGhv, KAl TMPOoOLoELS AVTA
’ ~ 9 ~
e BuoracTnplov Tod olkov 700 < Iepovoadnpu.

17 kai prosporeuomenon, touton hetoimos entaxon en biblig toutg,
And going this readily you arrange this scroll
moschous, krious, kai thysias auton
calves, rams, , and their sacrifice offerings,
kai spondas auton, kai prosoiseis auta
and their libation offerings! And you shall offer them

epi thysiastériou tou oikou tou ¢ Ierousalem.
upon the altar of the house of , of the one 11 Jerusalem.

NDOD RWI 3WM TMR-OVY T0U 0T

TAVH MIYTD T3aVD )
18. umah di alayik w’ al=‘echayik yitab bish’ar kas’pa’
w’ me’bad kir' "uth ta ab’dun.
Ezra7:18 Whatever seems good (o you and to your brothers,
do with the rest of the silver and , you may do according to the will

<18) K(],‘L Gi: TL O'é K(],‘L TO{)S &86)\(1)0{)8 gov &'Y(Ie‘l)ve’ﬁ év K(IT(I)\OL'TT({) TOU (ip'y‘l)pLOU
kal ToD moLfjoat, KOs APETTOV TR ToLoaTe.
18 Kkai ei ti ¢pi se kai tous adelphous sou agathynthé

And if anything you and your brothers should seem good

en kataloip0 tou argyriou kai tou poiésai, hos areston tg poiésate.
with the rest of the silver and to do, as it pleases , you do it!

05w M3 T9R0 T2 PITMRTT NP

dmip kil 07p
19. uma’naya’ di-mith’yahabin lak I'phal’chan beyth
hash’lem gadam Y’rush’lem.

Ezra7:19 Also the utensils are given to you the service of the house of ,
deliver before Yerushalam.

\ \ 4 \ 4 4 ’ ”
19> kal Ta okevT Ta dudopeva cou els AeLTovpylav olkov
mapddos évirmov Iepovoadnp.

19 kai ta skeue ta didomena soi eis leitourgian oikou
And the items, the ones given to you the ministration of the house of ,

parados enopion Ierousalém.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 58



you deliver before Jerusalem!

N3 DInwn RWA o

tNDDD I NMIITIR MR TR 20D
20. ush’ar chash’chuth beyth yipel-lak I'min’tan tin’ten
~beyth gin'zey mal’ka’.

Ezra7:20 And the rest of the needs for the house of
falls to you to give, give it the king’s treasure house.

20> kol KaTdAoLToy xpel'.as olkov ’
~ ~ ’ v /4 )4
$avi) oou dodvar, dwoers olkwv yalns Baotéws.

20 kai kataloipon chreias oikou ,

And for the rest of the need of the house of ,

phané soi dounai,
should be apparent to you to give,

doseis oikon gazés basileos.

you shall give houses treasury the king’s,

N77273 000 DL Do XDDn RPOWMATN 29 0

D0 MITD RINY 1IDPNY 7T Tl 3y

ITIYM NIBON NG ORI RDT
21. umini ‘Ar'tach’shas’t’ mal’ka’ sim t'"'em I'kol gizab'raya’
ba abar naharah =di yish’alen’kon "Ez'ra’ hkahanah saphar datha’
- sh’'maya’ ‘as’par’'na’ yith" abid.

Ezra7:21 |, even |, King Artacheshast, make a decree to 2!l the treasurers
are in the provinces beyond the river, Ezra the priest, the scribe
of the Law of the heavens, may require of you, it shall be done diligently,

21> kal €pod, ApBacacta Baoidels, €Omra yvopmy Tals yalars Tals
mépa TOO MOTAROD y alnom vpas Eodpas 0 Lepeds
Kal YPappaTEDS TOD VOOV ToD oVpavod, éTolpws yryvéabo
21 kai emou,
and me, whatever it shall seem good to you to give.

Arthasastha basileus, etheka gnomen tais gazais tais
Artaxerxes the king established a decree to the treasuries,

pera tou potamou , aités¢ hymas
to the ones the other side of the river, he should ask of you

Esdras ho hiereus kai grammateus tou nomou tou ouranou, hetoimos
(Ezra the priest and scribe of the Law of of the heavens) readily
gignestho
let it become so!

¥R I3 =YY TR 7DD A0V a3
30D 82T 1 TIR R PR3TIYY TR (RS 00T
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22. =k'saph kak’rin m'ah w' ad- korin m'ah w' ad=-chamar batin m’ah
w'’ batin m’shach m’ah u =la’ k'thab.

Ezra7:22 (0 an hundred talents of silver, to an hundred Kors of , to an hundred baths
of wine, to an hundred baths of oil, and out prescribing how much.

22> Gpyvplov TAAGVTWY €xaTOV KAl KOPWY €K0TOV KAl otvov Padwv
craTov Kal élalov Badwv éxaTov kai ovk €aTLv ypad.
22 argyriou talanton hekaton Kkai koron hekaton
of silver talents a hundred, and of cors a hundred,

kai oinou badon hekaton kai elaiou badon hekaton

and of wine baths a hundred, and of olive oil baths a hundred,
kai ouk estin graphe.

and of the amount is not recorded.

MO27 RIATITR TIVNY XMW QY= 71T 2230
9233 8250 MIDPRTOY AZp RITD MRhTT NDY

23, kal=di min-ta’am sh’maya’ yith’ abed ‘ad’raz'da’ I'beyth sh’maya’
=I'mah lehewe’ q’tsaph al-mal’kuth mal’ka’ ub’nohi.
Ezra7:23 is commanded by of the heavens, let it be done with zeal
the house of of the heavens, why should be wrath
the kingdom of the king and his sons?

23 s O €0TLY €V YV Tod ovpavod, yLyvéchm.
TpooéyeTe LT TLS EMKELPTNO L5 0lkov ToD 0vpavod,
B yévmTal dpym v Baotlelav 700 Pactléns kal TV vLHY adToD.
23 , ho estin en gnomé tou ouranou, gignestho.
is in the decree of of the heavens, let it become

prosechete mé tis epicheirésé ¢is oikon tou ouranou,

Take heed lest any make an attempt the house of of the heavens!
me geneétai orgeé cpi tén basileian tou basileos kai ton huion autou.

lest should happen anger the kingdom of the king, and his sons.

X277 I NI TPV 00510
52 m7m M7 P2 STPDY 877N RIWN
ooy Xnn? wPY 8D oM

24. ul’kom m’hod’"in ~kahanaya’ w’ zamaraya’ thara aya’ n’thinaya’
uphal’chey beyth d’nah min’dah b'’lo wahalak la’ shalit I'mir’'me’ "aleyhom.

Ezra7:24 Also we inform you in regard to of the priests, , singers,
doorkeepers, temple servants or servants of this house of ,
it is not lawful to impose tax, tribute or custom, upon them.

Q24> kal VLY éyvopLoTaLs v Tols LepeboLy kal ,

d8ovoiv, mudwpols, vabivip kal Aertovpyols olkov ToUTOU Popos pT) é0Tw ToL,
ovk €€ovoldoels katTadovovabal avTovs.

24 kai hymin egnoristai; en tois hiereusin kai y
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And to you, let it be made known in respect to the priests, and to ’
adousin, pylorois, nathinim kai leitourgois oikou
singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers of the house of the ’

toutou phoros meé esto soi, ouk exousiaseis katadoulousthai autous.
that this Let no tribute be paid to you; you shall not have power to oppress them.

TRRY "3 T 2 RTY 7RI
T3 T3Y3 0T mRYToRR AT RTT PR
TN Y77 8D 0 DT VTR
25. w'an’t’ "Ez'ra’ i’ =biydak meni shaph’tin w'dayanin

=lehewon da’anin Phal="amah di ba abar naharah I'kal=yad’ ey dathey
w'di la’ yada™ t’hod' un.

Ezra7:25 And you, Ezra, according to of is in your hand,
appoint magistrates and judges they may judge all the people are in the province
beyond the river, all who know the Laws of ; and teach those do not know.
25 kal o0y Eodpa, o5 KELPL OOV KATATTNTOV YPARPATELS
KQl KPLTAS, ®OLY KpLVovTES T® Aad T® v TEPa TOD TOTAROD,

Tols €ldboLy VooV , KAl T® L) €L80TL yvwpLelTe.
25 kai sy, Esdra, hos cheiri sou

And you, Ezra, according to of , the wisdom i1 your hand,
katasteson grammateis kai Kritas, osin krinontes t0 lag to

ordain scribes and judges! they might judge the people,

pera tou potamou, tois eidosin nomon ,

the other side of the river, to the ones knowing the Laws of
kai tg meé eidoti gnorieite.
And to the ones not knowing you shall make it known.

N T AR TAYDR RIT? P XIDSOR 8270

D PTIONDY 700D Wiy W

RO JTONTOT ROT TV NI RDTITO0)E

26. w' o =ci=la’ lehewe’ “abed datha’ di= w'datha’ ¢i mal’ka’ ‘as’par’na’ dinah
lehewe’ mith’"abed mineh I’'moth lish’roshu =la”anash nik’sin w’le’esurin.
Ezra7:26 And shall not do the Law and the Law of the king,
let judgment be executed him strictly, for death or for banishment
for confiscation of goods or for imprisonment.
Q26> kal 0, L1} 7) oL@V VooV kal vopov 700 Baoiléws ETolpws,
T(\) Kpll.p(l é’O"TCLL 'yl.'yvépevov CL‘l’)TOf), TE GLS OéL'VCLTOV
Te cis maudelav Te cis [mplav 100 Blov Te €ls deopd.

26 kai -, meé ¢ poion nomon

And shall not do the Law of
kai nomon tou bhasileds hetoimos, to krima estai gignomenon ¢x autou,

and the Law of the king diligently, judgment shall be taken him,
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te eis thanaton te eis paideian
for death, for chastisement,

te cis zeémian tou biou te cis desma.
for a fine of his property, or for prison to lock up.

TPRT 393 NXRTD M) 1390938 T3
fmip Ll MOZTNR ORD
27. baruk ‘abotheynu nathan
kazo’th b’leb hamelek !'pha’er ‘eth-beyth bi¥’rushalam.
Ezra7:27 Blessed be , our fathers, has put such a thing
as this in the king's heart, to adorn the house of is in Yerushalam,
27> EdAoynrds TOV TaTéPWY MOV, 05 Edwkev oVTwS
¢v kapdla 100 Baotléws Tod dofdoar Tov olkov Tov €v lepovoadmp
27 Eulogétos ton pateron hémon, edoken houtos en kardia tou basileds
Blessed be ’ of our fathers, put it thus in the heart of the king,
tou doxasai ton oikon ton en Ierousaléem
to glorify the house of , the one in Jerusalem.

PRI "IWTOS0N MBYIM 2R 7320 TR0 "ovns
"oy =YD WPIMNT TN 00T 2a
D Ry NIDYD oOWRD OX7BI MEIpN]
28. w' alay hitah-chesed liph’'ney hamelek w'yo atsayu ul’al=sarey hamelek

hagiborim wa hith’chazaq’ti »'yad- “alay
wa’eq’b'tsah miYis’ra’El ra’shim la aloth “imi.

Ezra7:28 and has extended mercy (o me before the king and his counselors

and before 2!l the king’s mighty princes. And | was strengthened the hand
of upon me, and I gathered chief men Yisra’El (o go up with me.
28 kai epe éxAwvev éleos €v 6dpBadpols Tod Baotdéws kal TdV cupfoddwv adTod
KOl TOV dpxOvTOV Tod BaolAéns TOV émmppévov. Kai ékpaTar®@dmv
XELp M ayabm én’ épné, kal cuvifa IopamA dpyovras avaBivar pet’ éprod.

28 kai eme eklinen eleos en ophthalmois tou basileos kai ton symboulon autou

And me leaned mercy in the eyes of the king, and his counselors,
kai ton archonton tou basileds ton epérmenon.

and the rulers of the king of the mighty ones.
kai ekrataiothén cheir hé agathé ep’ eme,

And | was strengthened the hand of the good upon me,
kai synéxa Israel archontas anabénai met’ emou.

and I gathered Israel rulers to ascend with me.

Chapter 8

MY DOPVA DTN OTO0OR WRT TORN
0 ‘9::7: 7o RPoWnATR Mobn
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1. w'eleh ra’shey ‘abotheyhem
w’hith’yach’sam ha olim imi b’'mal’kuth ‘Ar'tach’shas’t’ hamelek miBabel.

Ezra8:1 Now these are the heads of their fathers and the genealogy
of those who went up me from Babel in the reign of King Artacheshast:

8:1> Kai ool ot dpxovTes TaTPLOV adTOV,
oL 6dnyol dvafaivovtes epod v Baohela Apbacacha Tod Bacidéws BaBuAdvos:
1 Kai houtoi hoi archontes patrion auton, hoi hodégoi anabainontes

And these are the rulers of their families, and the genealogy of the ones ascending

emou ¢n basileia Arthasastha tou basileos Babylonos;
me, in the kingdom of Artaxerxes the king of Babylon.

o 5&?’.3.3 ROON "03an O D'W'?a. Q13" "Jana
O WA M7 01an

2. mib’ney Phin’chas Ger’'shom s mib’ney ‘Ithamar Dani’El s mib’ney Dawid Chattush.

Ezra8:2 of the sons of Phinechas, Gershom; of the sons of Ithamar, Dani’El;
of the sons of Dawid, Chattush;

2> amo vidv Puwees I'npowp: amo viov Iapap Aavind: amo viov Aavd ATous:
2 apo huion Phinees Gérsom; apo huion Ithamar Daniél;
Of the sons of Phinehas — Gershom; of the sons of Ithamar — Daniel;

apo huion Dauid Atous;
of the sons of David — Hattush;

Y757 WYTR M350 O MDY "33n:

D DR TR BOIPTY WA R
3. mib’ney Sh’kan’Yah s mib’ney Phar’ osh Z’kar’'Yah
w' ‘mo hith’yaches !z’karim me’ah wachamishim.

Ezra8:3 of the sons of ShekanYah who was of the sons of Pharosh, ZekarYah
and him were reckoned by genealogy o the males an hundred and fifty;

3> amo vl Zayavia oo vidv Popos Zayapias
Kal aOTOD TO CVOTPERLLA EKOTOV KAL TEVTNKOVTA®
3 apo huion Sachania apo huion Phoros Zacharias
of the sons of Shechaniah of the sons of Pharosh — Zechariah,

kai autou to systremma hekaton kai pentékonta;
and him a company of a hundred and fifty.

TRITTI CPPITRR 280 R a0

D I DUOND R
4. mib’ney Pachath Mo'’ab ‘El'Yahu eynay ben-Z'rach’Yah
w' imo ma’thayim haz’karim.

Ezra8:4 of the sons of Pachath-Moab, ElYahueynay the son of ZerachYah
and two hundred males him;
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> 4o viov Paabpwaf Edvava vios Zapara kal adTod SLakooLoL Ta dpoevikas
4 apo huion Phaathmoab Eliana huios Zaraia
Of the sons Pahath-moab - Elihoenai son of Zerahiah,

kai autou diakosioi ta arsenika;
and him two hundred males.

D DRI NN WOW nU1 DRMMITII 0w C1an A
5. mib’ney Sh’kan’Yah ben-Yachazi’El w’ imo sh’losh me’oth haz’karim.

Ezra8:5 of the sons of ShekanYah, the son of Yachazi’El
and three hundred males him;

<5> 410 VLBV Zaeong Zexevuas VLOS ALL’T})\ KOl avTOV Tpl.(lKéO‘LOL Ta (’Lpoevuc('r.'
5 apo huion Zathoes Sechenias huios Aziel
Of the sons of Zathoes; Shechaniah - son Jahaziel,

kai autou triakosioi ta arsenika;
and him three hundred males.

o D™D DUWRD MUY IMINTIE TIY IV M33n
6. umib’ney “Adin "Ebed ben-Yonathan w’ ‘mo chamishim haz’karim.

Ezra8:6 and of the sons of Adin, Ebed the son of Yonathan and fifty males him;

6> kat amo viov Aduww QBm0 vios lovabav kal aOTOD TEVTTKOVTA TA APTEVLKA:
6 kai apo huion Adin Obéth huios Ionathan kai autou pentékonta ta arsenika;
Of the sons of Adin - Ebed son of Jonathan, and him fifty males.

0 ‘D2 DOV By PNy MY oY "3
7. umib’ney "Eylam ¥Y’sha™'Yah ben-"Athal’Yah w’ imo shib’"im haz’karim.
Ezra8:7 and of the sons of Eylam, YeshaYah the son of AthalYah
and seventy males him;
<> kai amo vieov Hlap Teova vios ABelia kal adTod €BSopMkovTa Td dpoevikd-

7 kai apo huion Elam Iesia huios Athelia kai autou hebdomékonta ta arsenika;
Of the sons of Elam - Jeshaiaih son of Athaliah, and him seventy males.

o :2"120 7] SXDMT12 AT TWRY 2320
8. umib’ney Sh’phat’Yah Z'bad’'Yah ben-Mika’El w' imo haz’karim.

Ezra8:8 and of the sons of ShephatYah, ZebadYah the son of Mika’El
and males him;

@ kai amo viov Xadatia ZaBdia vios MuyanA

Kal adToD Ta dpoevikd
8 kai apo huion Saphatia Zabdia huios Michaél kai autou ta arsenika;
Of the sons of Shephatiah — Zebadiah son of Michael, and him males.

ORIMTITID YTV 38D 3N
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9. mib’ney Yo’ab "Obad’Yah ben-Y'chi’El
w' imo ma’thayim ush’'monah “asar haz’karim.

Ezra8:9 of the sons of Yoab, ObadYah the son of Yechi’El
and two hundred and eighteen males him;

<> kal Ao VIOV Iu)aB AB(L&.(L VLOS IL’T})\
Kal adTod SLakdolol Béka OKTL TA APoEVLKE:

9 kai apo huion Ioab Abadia huios Ii€l
Of the sons of Joab — Obadiah son of Jehiel,

kai autou diakosioi deka okto ta arsenika;
and him two hundred eighteen males.

O DI DWW TRn M MBPoTa n"mbc;f 33m10
10. umib’ney $h’lomith ben-Yosiph’Yah w’ imo me’ah w’shishim haz’karim.
Ezra8:10 and of the sons of Shelomith, the son of YosiphYah
and an hundred and sixty males him;
10> kai amo vidv Baave Xadipovd vios lwoedra
Kal adTod exaTov e€Mkovta Ta dpoevikd-

10 kai apo huion Baani Salimouth huios Iosephia
From the sons of Baani; Shelomith - son of Josiphiah,

kai autou hekaton hexekonta ta arsenika;
and him a hundred sixty males.
© :DWIDIT TIRUA DRY ) 233773 MNDT 033 IR
1. umib’ney Bebay Z’kar’Yah ben-Bebay w' imo “es’rim u haz’karim.
Ezra8:11 and of the sons of Bebay, ZekarYah the son of Bebay
and twenty males him;

A1 kai amo vidv BaPe Zayapra vios Bau
Kal avTod €BopmkovTa TA ApoEVLKA
11 kai apo huion Babi Zacharia huios Babi
From the sons of Bebai - Zechariah son of Bebai,

kai autou hebdomekonta ta arsenika;
and him twenty- males.

D :DPIDTT MY TR Y PRI 1IN Y 232
12. umib’ney “Az'gad Yochanan ben-Haqqatan w’ imo me’ah wa asarah haz’karim.
Ezra8:12 and of the sons of Azgad, Yochanan the son of Hagqatan
and an hundred ten males him;
2> kai amo viov Aoyad Iwavav vios AkaTtav
Kal aOTOD €kaTOV déka T APOoEVLKE®
12 kai apo huion Asgad Ioanan huios Akatan

From the sons of Azgad - Johanan son of Hakkatan,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 65



kai autou hekaton deka ta arsenika;
and him, a hundred ten males.

OnInY 1PRY DOIIN mephit SRbialabbS
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13. umib’ney ‘Adoniqgam uchuromm w'eleh sh’mothqm
‘Eliphelet Y'"i’El uSh'ma™Yah w’ hem shishim haz’karim.

Ezra8:13 and of the sons of Adoniqam, the last ones, these being their names,
Eliphelet, Yei’El and ShemaYah, and sixty males them;

\ bd \ e A~ b4 \ ~ \ bd 4 9 ~
A3 kail amo vidv Adwvikap €oyaTol Kal TadTa TO OVORLATA AOTOV*
\ \ 9 ~ e U \ 9 /
AlvparaT, [imA kal Zapara kat aOTOV €€NkovTa T ApoeEvka -

13 kai apo huion Adonikam eschatoi kai tauta ta onomata auton;
Of the sons of Adonikam last, and these are the names of them -
Aliphalat, liel kai Samaia kai auton hexekonta ta arsenika;
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and them sixty males.

D 02T D’U:W n 1 TTI3aTY DAY M3 "3mA T
14. umib’ney Big'way “Uthay w’Zubbudw mo shlb’ im haz’harim.

Ezra8:14 and of the sons of Bigway, Uthay and Zabbud, and seventy males them.

A4 kai o viov Bayo Ovbu kal ZaBovd kal avTod €BdopmMkovTa Ta dpoevikd.

14 kai apo huion Bago Outhi kai Zaboud kai autou hebdomékonta ta arsenika.
Of the sons of Bigvai — Uthai and Zabbud, and them seventy males.

MYOW DY DY AT NITRTON NI WIITTON D2IPNY L
DU MINZHTND Eajalat s iy bk lin )V SRty kit 3|

15. wa'eqg’b’tsem ‘el-hanahar haba’ ‘el-‘Ahawa’ wanachaneh sham yamim sh’loshah
wa’abinah Hoam ubakohanim unib’ney lo’-matsa’thi sham.

Ezra8:15 And | assembled them at the river that runs to Ahawa,
and we camped for three days there; and when I looked the people
and the priests, I did not find any of the sons of there.

45 Kai cuvifa adtods TOV MoTARLOV TOV épxopevov mpos Tov Eu,
kal mapeveBalopev ékel TLépas TPELS. KAl CUVAKA <V T® Aad kal <v Tols LepedoLy,
Kal VOV oly ebpov ékel-
15 Kai synéxa autous ton potamon ton erchomenon pros ton Eui,
And I gathered them to the river, the one coming to Ahawa;
kai parenebalomen ekei hémeras treis. kai synéka cn tg lag

and we camped there days three. And I perceived the people,
kai ¢n tois hiereusin, kai huion ouch heuron ekei;
and the priests, and the sons of there were not found there.
Tvnw s ORI owRY W
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16. wa’esh’l’chah 'Ari’El /iSh’'ma™'Yah u’ElI'nathan u''Yarib u’EI'nathan
u'Nathan w'iZ’kar’'Yah w'/iM’shullam ra’shim ul'Yoyarib u’EI'nathan m’binim.
Ezra8:16 So I sent . Ari’El, ShemaYah, Elnathan, Yarib,

Elnathan, Nathan, ZekarYah and Meshullam, chief men,
and Yoyarib and Elnathan, teachers.

16> kai améoTelha TH » T® ApumA, 7@ Zapoia kal T® Alovap
kal T® lapip katl 7® EAvabav kal 1® Nabav kal 79 Zoyopra
kal 7® MeoovAap kat 7 lwapf kat 7@ EAvaBav ocvviovtas
16 kai apesteila tg , tg Ariel, tg Samaia kai tg Alonam
And I sent to , to Ariel, to Shemaiah, and to Elnathan,
kai tg larib kai tg Elnathan kai tg Nathan kai tg Zacharia
and to Jarib to Elnatham, to Nathan, to Zechariah,
kai t9 Mesoulam kai tg Ioarib kai tg Elnathan syniontas
to Meshullam, to Joiarib, and to Elnathan, ones perceiving.

DPRT RIDODD WNTT 1TRTOU ODIN TINEIRI
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17. wa'otsi’ah ‘otham «=‘Iddo haro’sh b’Kasiph’ya’ hamagom

wa'asimah b’phihem d’barim "daber ‘el=‘Iddo ‘achiu han’thunim b’Kasiph’ya’
hamaqom ['habi’=lanu m’shar’thim 'beyth .

Ezra8:17 And I sent them (o Iddo the chief man at the place Kasiphia;
and I put in their mouth words to say to Iddo and his brothers, the temple servants
at the place Kasiphia, that is, to bring ministers to us the house of

A7 kai e€nveyka adTovs dpyovTos év dpyvply Tod TOTOL
Kal éBnka ev c'r(')p.a'rl. adTOV Aoyous Aadfjoar mpos Tovs &Sekd)o{)g adTOV Tovs vabivp
¢v dpyvply Tod TOmOL TOD évéykal MLy ddovTas cis olkov .
17 kai exénegka autous archontos en argyrig tou topou
And I forwarded them ‘o the rulers with the money of the place.
kai ethéka en stomati auton logous lalésai pros tous adelphous auton tous nathinim
And I put in their mouths words to speak to their brothers of the Nethinim,
en argyrig tou topou tou enegkai hémin adontas cis oikon .
with the money of the place that they bring to us singers the house of

170 MaNT =73 3% WwAM
o873 15712 omm 3 Sl whn
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18. wayabi’u lanu »'yad- hatobah “aleynu ‘ish sekel mib’ney Mach’li
ben- ben=Yis'ra’El w’Shereb'Yah ubanayu w’echayu sh’'monah “asar.
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Ezra8:18 And by the good hand of us they brought us a man of insight
the sons of Machli, the son of , the son of Yisra’El, and SherebYah,
and his sons and brothers, eighteen;

A8 kai HABooav MLiv, vs yelp ayabn Ias,
avp caxwA vidv MooAu viod viod IopamA-
\ 9 \ R4 e\ 9 ~ \ 9 \ 9 ~ 9 ’
kat apxmv HABocav viol adTod kal adeddol avTod okTwkaldeka-
18 kai elthosan hemin, hos cheir agathée hémas,
And they came to us as the hand of good was us,
aneér sachol huion Mooli huiou huiou Israél;
man with a discerning the sons of Mahli, the son of of Israel.

kai archén €lthosan huioi autou kai adelphoi autou oktokaideka;
And at the commencement came his sons, and his brothers - eighteen.

MR "IN MY AR MATn TR
O DY D331 1IN

19. w’eth-Chashab’Yah w'ito Y’sha™'Yah mib’ney M’rari ‘echayu u.b"neyhem “es'rim.

Ezra8:19 and ChashabYah and him YeshaYah of the sons of Merari,
with his brothers and their sons, twenty;

19> kal Tov AceBra kal Tov Qoavav amo vidv Mepapt, adehdol atvTod
KOl vLoL aOTOV elkooL®
19 Kkai ton Asebia kai ton Osaian apo huion Merari, adelphoi autou

And Hashabiah and Jeshaiah from the sons of Merari, his brothers
kai huioi auton eikosi;

and his sons - twenty.

NTAYD OO0 T 10IW 0ONITTIRI0
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20. umin~han’thinim nathan Dawid w’hasarim la abodath
n’thinim ma’thayim w? es’rim kulam niq’bu b’shemoth.

Ezra8:20 and of the temple servants, Dawid and the princes had given
the service of , two hundred and twenty temple servants:
of them designated by name.

\ ~ \ 9 ’
20> kat a0 TV vabuvip, &dwrev Aaud kal ol dpyovTes dovAelav
\ / 4
s vabuip Srakoouol kal elkoot- ovvnyOmoav év dvopaouv.

20 kai apo ton nathinim, edoken Dauid kai hoi archontes eis douleian
And from the Nethinim, David appointed and the rulers service
, nathinim diakosioi kai eikosi; synéchthésan en onomasin.
of — Nethinim two hundred twenty; were gathered by their names.

2397 MIYNTD RN TITTOY 0% OU ROPNINo
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21. wa'eq’ra’ sham tsom “al-hanahar ‘Ahawa’ 'hith’ " anoth
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liph’ney baqgesh derek y’sharah lanu ul’tapenu u ~-r’hushenu.

Ezra8:21 Then I proclaimed a fast there at the river of Ahawa,
we might humble ourselves before seek a safe journey us,
our little ones, and our possessions.

21> kal éxddeoa ékel vnoTelav éml TOV moTapov Aove Tod Tamelvwdijvar
Evarmov (mTioa 080V evBetav Mpiv kai Tols Tékvols MLOV
Kol T KTTOEL HLOV.
21 kai ekalesa ekei néesteian epi ton potamon Aoue tou tapeinothénai

And I called there a fast at the river Ahava, to humble ourselves

enopion zétéesai hodon eutheian hemin
before , to seek way a straight for us,
kai tois teknois hemon kai te ktesei hemon.

and for our children, and for our property.

PV DWIDI O onTTn DINYD My D as
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22, i bosh’ti lish’ol min-hamelek chayil upharashim '“az’renu mc’oyeb badarek
=‘amar’nu lamelek le’mor yad- “al=kal=m’baq’shayu I'tobah
w' uzo w’apo dl ="oz’bayu.
Ezra8:22 I was ashamed (o request from the king, troops and horsemen (o protect us
the enemy on the way, we had said to the king, saying,
The hand of is upon all them good that seek Him,
but His power and His anger are against 2!/ those who forsake Him.

22> MoxOvinv altnoactar mapa Tod Bacihéws Sdvapiy
kal LTrels odoal Mpas &xBpod v T 08, 0T elmapev T® Paocitlel AéyovTes
Xe‘l.p emi ToLS {mTodvTas &'yaeév,
kal kpdTos avTod kal Bupos adTod et éykaTalelmovTas .
22 eéschynthén aitésasthai para tou basileos dynamin
I was ashamed to ask from the king for a force

kai hippeis sosai hemas echthrou ¢n té hodg, eipamen tQ basilei

and horsemen to deliver us the enemy in the way; we said to the king,
legontes Cheir epi tous zetountas

saying, The hand of is upon the ones seeking

agathon, kai kratos autou kai thymos autou epi egkataleipontas
good, and His might and His rage is upon the ones abandoning

1922 TNYM NNTT MYiP321 MRIBI 0
23. wanatsumah wan’baq’shah -zo'th waye ather lanu.
Ezra8:23 So we fasted and sought this matter,

and He was intreated of us.

\ 9 4 \ 9 U 4
23> kal évnoTedoapey kal elnToapev TOUTOV,
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Kal €TNKOVoEV MLV,
23 kai enésteusamen Kkai ezétésamen toutou,
And we fasted and sought this;

kai epekousen hemin.
and he heeded us.

MWD MaTWS by oW 0oTDT JTn mPITaR] o
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24. wa'ab’dilah misarey hakohanim sh’neym “asar I'Shereb’Yah Chashab’Yah
w' hem me'’acheyhem “asarah.

Ezra8:24 Then I set apart twelve of the chief of the priests, SherebYah, ChashabYah,
and them ten of their brothers;

Q24> kal duéoTelda GO ApYOVTWY TOV Lepéwv dndexa, T® Lapara, AcaBia
Kal adTOV a0 AdeAddV adTAV déka,
24 kai diesteila apo archonton ton hiereon dodeka, tg Saraia, Asabia
And I separated of the rulers of the priests twelve, to Sherebiah, to Hashabiah,

kai auton apo adelphon auton deka,
and them from their brothers - ten.

IR NODTTRR 072 MOIPERY o
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25. wa’esh’golah lahem ‘eth-hakeseph w'eth-

w'eth-hakelim t'rumath beyth- haherimu hamelek
w'yo atsayu w'sarayu w':o =Yis'ra’El hanim'tsa’im.

Ezra8:25 and I weighed out to them the silver, and the utensils,
the offering for the house of which the king and his counselors
and his princes and ! Yisra’El present there, had offered.

\ ” 9 ~ \ 9 ’ \
25> kal E0TTO0 AVTOLS TO APYLPLOV KAL

\ \ / 9 ~ ” 24 e \
KL TO OKELT) ATapX)s olkov , 0 Vpwoev 6 BaoLevs
kal ol cVpBovlol adTod Kal ol dpyovTes alToD Kal IopamA ot ebpiokopevol.
25 kai estesa autois to argyrion kai
And I set before them the silver and ,
kai ta skeué aparchés oikou ,
and the items of the first-fruit of the house of ,

huyosen ho basileus kai hoi symbouloi autou
had dedicated the king, and his counselors,
kai hoi archontes autou kai Israél hoi heuriskomenoi.
and his rulers, and of Israel that were found.

QORI ML~ 00722 NP3 = n‘?gc;i;__q 1D
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26. wa'esh’qalah </~ keseph kikarim shesh-me’oth wachamishim

uk’ley-keseph me’ah Pkikarim me’ah kikar.
Ezra8:26 And I weighed six hundred fifty talents of silver,
and silver utensils an hundred talents, and an hundred talents,
26> kai éoTnoa apyvplov TaAavta efaxdoia kKal TEVTIKOVTA
Kal oKe\T dpyvpd €KaTOV KAl TAAavTa €EKATOV
26 kai estésa argyriou talanta hexakosia kai pentékonta
And I set silver - talents six hundred fifty,
kai skeué argyra hekaton kai talanta hekaton
and vessels made of silver — a hundred, and talents of — a hundred;
DWODTND DY 27T CTEDA
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27. uk'phorey “es’rim la’adar’konim
uk’ley n’chosheth tobah sh’nayim chamudoth ka .
Ezra8:27 and twenty bowls worth darics,
and two utensils of fine bronze, precious as
27> kal xadovpm elkooL Spaypav
Kol GKel'n] XaAKOD ayabod Suadopa é‘n'l.evpfr]‘rd év .
27 kai chaphoure eikosi drachmas
and bowls of twenty, weighing about drachmas ’
kai skeué chalkou agathou diaphora epithyméta en
and vessels of brass, , good quality, diverse, desirable as
aelomy oo5om 1D DR OTTON TIRNIND
D273 2 3T 37
28. wa'om’rah ‘alehem ‘atem la w’hakelim w’hakeseph
w'’ n’dabah la ‘abotheykem.
Ezra8:28 And I said to them, You are to , and the utensils are ;
and the silver and are a freewill offering to your fathers.
28 kai eima mpos adrovs Ypels ) , Kal Ta oKkeLT) ,
KCL\L T(\) &.p'y‘l,)pLOV KCL\L éKOl’)O'L(I T@ 1T(1T€,.p(.l)v {)‘.L(I)V'
28 kai eipa pros autous Hymeis to , kai ta skeue ,
And I said to them, You are to , and the vessels ,
kai to argyrion kai hekousia tQ pateron hymon;
and the silver, and are a voluntary offering to of our fathers.

1 OO0 upb a‘aprp‘m- 1MW TPW uo
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29. shiq’du w'shim’ru =tish’q’lu liph’ney sarey hakohanim w?’
w'sarey~ha’aboth I'Yis'ra’El H ¥’ rushalam halish’koth beyth .

Ezra8:29 Watch and keep them you weigh them before the chief of the priests,
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and the heads of the fathers of Yisra’El 2t Yerushalam,
in the chambers of the house of

29> aypuTvelTe KAl TTPELTE, OTTTE EVOTLOV APXOVTWY TRV LEpEwV
Kal Kal TOV apydvTev TOV matpLov v lepovoadmp
OKMVAS 0lKOoV .
29 agrypneite Kkai téreite, stéte enopion archonton ton hiereon
Be awake and give heed you set them before the rulers of the priests
kai kai ton archonton ton patrion en Ierousalem
and , and rulers of the families in Jerusalem,
skénas oikou
the cubicles of the house of !

1 927 Spun Y D720 153p5
D nhas oSem s 803D ov%om
30. w'qib’lu hakohanim w’ mish’qal hakeseph w’
w’hakelim 'habi’ |i¥Y’rushalam 'beyth .
Ezra8:30 So the priests and took the weigh of silver and
and the utensils, to bring them (o Yerushalam 1o the house of
30> kal €5éEavTo ol Lepels kal oTabprov Tod dpyvplov kal
Kal TOv okevdv éveykelv << lepovoadmp i olkov .
30 kai edexanto hoi hiereis kai stathmon tou argyriou kai
And took the priests and the weight of the silver, and ’
kai ton skeuon enegkein cis Ierousaléem cis oikon .
and the vessels, to bring them Jerusalem the house of
TR 5 Oy DD RIYIR M0 V0IINS
0V IR T R o
SOTITOU 2798 378 npn 0PN
31. wanis’ " ah min’har ‘Ahawa’ bish’neym “asar la hari’shon
leketh Y'rushalam w'yad- hay'thah “aleynu

wayatsilenu mikaph ‘oyeb w'oreb «l~hadarekh.

Ezra8:31 Then we journeyed from the river Ahawa on the twelfth of the first
20 10 Yerushalam; and the hand of was us,
and He delivered us from the hand of the enemy and the ambushes by the way.

31> Kai éfpapev amo Tod moTapod Aove cv 1) SwdexdTy

70D mpwTov Tod Aleiv « - lepovoadmp: kai yelp N ML iv,
kal éppvoaTo TLis Ao xewpos €xBpod kal moleptov v T 68.
31 Kai exéramen apo tou potamou Aoue ¢n té dodekaté tou protou
And we lifted away from the river Ahava the twelfth of first,
tou elthein ¢is Ierousalém; Kkai cheir én hémin,
to come Jerusalem. And the hand of was us,

kai errysato hémas apo cheiros echthrou
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and he rescued us from the hand of the enemy,
kai polemiou en té hodg.
and the warlike people the way.

o ooy oW 3w oy i35
32. wanabo’ Y'rushalam wanesheb sham yamim sh’loshah.
Ezra8:32 And we came to Yerushalam and remained there three days.
32> kai fABopev cic Iepovoadnp kat éxabioapev ékel Tépas Tpels.

32 kai €lthomen ¢is Ierousalém kai ekathisamen ekei hémeras treis.
And we came Jerusalem, and we stayed there days three.
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33. ubayom har’bi’i nish’qal hakeseph w’ w’hakelim b’beyth
“al yad=-M’remoth ben-‘UriYah hakohen w’ imo ‘El’"azar ben-Pin’chas
w' imahem Yozabad ben-Yeshu a w’No ad’Yah ben-Binnuy .

Ezra8:33 the fourth day the silver and and the utensils were weighed out
the house of into the hand of Meremoth the son of UriYah the priest,

and with him was Eleazar the son of Phinechas; and with them were .

Yozabad the son of Yeshua and NoadYah the son of Binnuy.

33> kai é'yevw']ﬁw] ™ 'f]pépq. ™ ’re’rép’r’n éo"r'ﬁoap,ev TO (ip'y{)pl,ov KO

Kal TQ OKeLT €V olkw et yelpa MepipwB viot Ovpra Tob Lepéwo--
kal e’ adTod Edealap vios Puvees kal pet’ adtdv lolafad vios "Imood

kat Nwadia vios Bavala -

33 kai egenéethée té hémera t€ tetarté estésamen to argyrion kai

And it came to pass on the day fourth we set the silver, and ’
kai ta skeué en 0ikg epi cheira Merimoth
and the vessels in the house of into the hand of Meremoth

huiou Ouria tou hiereos--kai met’ autou Eleazar huios Phinees

son of Uriah the priest; and with him was Eleazar son of Phinehas;
kai met’ auton Iozabad huios Iésou

and with them was Jozabad son of Jeshua,
kai Noadia huios Banaia -

and Noadiah son of Binnui -

D N NY3 OpwRnToD 302 000 Spuns nzona o
34. b'mis’par b'mish’qal lako! wayikatheb 2« -hamish’qal baeth hahi’.

Ezra8:34 'y number and by weight of ,
and 2! the weight was written at that time.

Bd> v aplpd kal v oTabpd , KAl €ypad o otabpos.
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34 en arithmg kai en stathmg , kai egraphé ho stathmos.
number and weight were reckoned; and was written down the weight
en tQ kairg ekeing

at that time.
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35. haba’im mchash’bi b’'ney-hagolah hiq’ribu “oloth Yis'ra’El parim
sh’neym-="asar “al=al=Yis'ra’El ‘eylim tish’ im w’shishah shib’"im
w'shib’"ah ts’phirey chata’th sh’'neym “asar “olah .
Ezra8:35 The sons of those that been away, which were come of the captivity

offered burnt offerings of Yisra’El: twelve bulls for 2!l Yisra’ElL ninety six rams,
seventy seven , twelve male goats for a sin offering, 2!l as a burnt offering

35> ol eABovTes Tis alxpadwolas viol THs TapPOLKLAS TPOCTVEYKAV OAOKAVTHOTELS
) IopamA podoyous ddexa mepl Iopam], kprovs évevnrovta €&,
€BdopmMrovTa kal emTd, YLpLdpovs TepL apapTias dmhdeka,
OAoKaVTORATA TH .

35 hoi elthontes tes aichmalosias huioi tés paroikias

And the ones coming of the captivity, sons of the sojourn,
prosénegkan holokautoseis tQ Israel moschous

brought whole burnt-offerings to of Israel; calves -
dodeka peri Isra€l, krious enenekonta hex, hebdomékonta kai hepta,

twelve for Israel, rams — ninety-six, - seventy-seven,
chimarous peri hamartias dodeka,

winter yearlings of the goats for the sin offering - twelve;

holokautomata tg
amount for whole burnt-offerings to

ToRT RTINS 2R DTN 1R

o TOOITORY QUTTRR ARWI) T 12Y N0
36. wayit'nu ‘eth-dathey hamelek la’achash’dar’p’ney hamelek
uphachawoth eber hanahar w’nis’u ‘eth-ha”am w’eth-beyth- .

Ezra8:36 Then they delivered the king’s edicts to the king’s satraps
and to the governors in the provinces beyond the river,
and they supported the people and the house of

36> kal €dwkav TO V(')p.l.cp.a TOV Bcwl)\éu)g TOlS SLOLKT]T(LT,Q TOU Bcwl)\éu)g
kal émdpyols Tépav Tod moTARLoD, Kal €d6Eacav TOV Aaov KAl TOV 0ikov .

36 kai edokan to nomisma tou basileos tois dioikétais tou basileos
And they gave the mandate of the king to the administrators of the king,
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kai eparchois peran tou potamou,
and chief rulers on the other side of the river;

kai edoxasan ton laon kai ton oikon .
and they glorified the people, and the house of

Chapter 9
Oy 15T33~RD nxD oomipm oDr Wi PR MDD
"IYID0 OTPRIYIND MIZIRT MY y=Rbinbelnh Mt

TRRTY "DERT NIRRT "RV DI 2I0RT AN

1. uk’kaloth ‘eleh nig’shu ‘clay hasarim le’mor lo’-nib’d’lu ha”am Yis'ra’El
w'hakohanim w’ “amey ha'’aratsoth 'tho abotheyhem [aK’'na ani
haChitti haP’rizzi ha¥’busi ha Ammoni haMo’abi haMits'ri w’ha’Emori.

Ezra9:1 Now when these things had been completed, the princes came (o me, saying,

The people of Yisra’El and the priests and have not separated themselves
the peoples of the lands, their abominations, even of the Kanaanites,

the Chittites, the Perizzites, the Yebusites, the Ammonites, the Moabites,

the Mitsrites and the Emorites.

9:1> Kail ws éredéotn TadTa, fyyioav e oL dpyovTes AéyovTes
Ok éywplobn 6 Aaos IopanA kat ol tepels kail Aadv TOV yardv
pakpOppaoty adTdv, 7@ Xavavi, 6 Efu, 6 ®epell, 6 Iefovor, 6 Appwve,
0 MowaBr, 6 Mooept kail 6 Apopt,
1 Kai hos etelesthé tauta, éggisan me hoi archontes legontes
And as these things were finished, approached to me the rulers, saying,
Ouk echoristhé ho laos Israél kai hoi hiereis kai
did not separate The people of Israel, and the priests and ,
laon ton gaion en makrymmasin auton, tg Chanani,
the peoples of the lands in their abominations - of the Canaanite,
ho Ethi, ho Pherezi, ho Iebousi, ho Ammoni, ho Moabi,
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite,
ho Moseri kai ho Amori,
and the Moserite, and the Amorite.

o735 o 2 WIS
NIETNT By I 3P
o : T SR TN QMR BTRT T
2. i=nas’u mi hem w’lib’neyhem w’hith” ar'bu zera™
“amey ha’aratsoth w'yad hasarim w’has’ganim hay’thah bama™al hazeh .
Ezra9:2 they have taken some of themselves and their sons,
so that seed have mingled themselves the peoples of the lands;
indeed, the hands of the princes and the rulers have been this unfaithfulness.
2> é\dBooav amo €avToTs Kal Tols LLols AVTOV,
kal mapnyOn oméppa Aaols TOV yaLdv,
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KQl YeLp TOV apxovTov v T acvvlesia TaldT) .

2 elabosan apo heautois kai tois huiois auton,
they took of to themselves, and to their sons,
kai paréchthé sperma laois ton gaion,
and mixed together seed the peoples of the lands;

kai cheir ton archonton ¢n t€ asynthesia tauté
even by the hand of the rulers in this breach-of-contract

"5IWM T2 AP T 13T WRERI:
oRiR WY 3PN WNT WD Mo

3. uk’sham’’i ‘eth-hadabar hazeh qgara™ti ‘eth-big’di um’ili
wa’em’r'tah mis’ ar ro’shi uz’qani wa’esh’bah m’shomem.

Ezra9:3 And when I heard about this matter, I tore my garment and my robe,
and pulled some o/ the hair from my head and my beard, and sat down appalled.

3> kal ws fkovoa TOV Adyov TodToV, SLépp'q&a Ta LpdTd pov

Kal emaAAOpY Kal €TLAAov TOV TpLX®V TS kedaAis pov

Kal Tod MOywvos pov kal exadnumv Npepdlov.

3 kai hos ekousa ton logon touton, dierréxa ta himatia mou kai epallomén kai etillon
And as I heard this word, I tore my garments, and was agitated, and plucked

ton trichon tés kephalés mou kai tou pogonos mou kai ekathemén éremazon.
some o the hair of my head, and o’ my beard, and sat down for calming.

7200 Syn DY SNT@ITUION 0373 TN ©D 900RY 1087
27V e Ty oniwn 3wt oo
4. w'elay ye'as’phu chared H'dib'rey =Yis’'ra’El o! ma“al hagolah

wa yosheb m’shomem “ad I'min’chath ha areb.

Ezra9:4 Then were assembled me that trembled ¢ the words of
Yisra’El on account of the unfaithfulness of those that had been carried away,
and | sat appalled until the evening offering.

> kal ovviyOnoav pe 0 Suokwv Adyov Iopan éml dovvbeoia
THis amolklas, Kal kabnpevos ﬁpep(ilu)v éws s Buotas Ths EomepLvis.
4 kai synéchthésan me ho diokon logon Israel

And there gathered to me trembling at the Word of of Israel

epi asynthesia tés apoikias,
concerning the breach-of-contract of the resettlement.
kai kathémenos éremazon heos tés thysias tés hesperineés.
And | was sitting calming myself until the sacrifice evening.

"5oum3 93 WTIPIY MMM SRR 37YT ORI

: =D 7BD MPTERY TD73T0U YN
5. ub’min’chath ha ereb gam’ti mita anithi ub’qar’"i big’di um’’ili
wa’ek’r’"ah o -bir'kay wa’eph’r'sah kapay ‘cl=- .
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Ezra9:5 But 2t the evening offering I arose my humiliation, even my garment
and my robe torn, and I fell 011 my knees and stretched out my hands to 5

5> kau evm'.q, ™ éo‘rrepwf] &véo"r'r]v TATTELVOTEDMS pov*
\ ~ ~ 4 \ e ’ ’ \ 9 4 \ 4 \ ’ ’

Kol T® SLapp”r]&aL [LE TO LLOTLA [LOV KOL e‘n’a?\?\owr]v Kal KALvo TA YOVATA [LOV
kal ékmeTdlw Tas xelpds pov mpos
5 kai en thysia té hesperiné anestén tapeinose0s mou;

And sacrifice the evening I rose up my humiliation,
kai en tg diarréxai me ta himatia mou kai epallomeén kai klino

and my tearing my garments, then I trembled, and I bowed myself

ta gonata mou kai ekpetazo tas cheiras mou pros
my knees, and I spread forth my hands to

o8 YT OPR2DI) RYE TIRRYY
DR TV 127 DRWRY WX 137 ANY
6. wa'om’rah bosh'ti w'nik’lam’ti "harim panay ‘eleyak
“awonotheynu rabu ro’sh w’ash’'mathenu gad’lah “ad lashamayim.
Ezra9:6 and | said, O , I am ashamed and embarrassed to lift up my face to You,
, our iniquities have risen our heads
and our guilt has grown even to the heavens.
6> kal el , NoxovOny kal évetpdmny Tod VPdoar, ,
TO MPOTWTOV LoV TPOS T&y OTL al Avoplal MdV emAndivinoav kepalis Npdv,
kal al TAMppéretaL MoV épeyalivinoav éws els olpavov.
6 kai eipa , €éschynthén kai enetrapéen tou huyosai, ,
And I said, O , I am ashamed and feel shame to raise up, O ,
to prosopon mou pros se, hai anomiai hemon epléthynthésan kephalés hemon,
my face to You; our lawlessnesses multiplied our head,

kai hai plemmeleiai hémon emegalynthésan heos eis ouranon.
and our trespasses are increased even unto the heavens.

T 0D TV 72T TRWRI AT 1738 Rt
2250 T3 T2 137050 M E APNIY
I 099D D932 NWA0A 71301 WD 200D NIEINT

7. miymey ‘abotheynu ‘anach’nu b’ash’'mah g'dolah hayom hazeh
uba awonotheynu nitanu ‘anach’nu m’lakeynu kohaneynu b'yad mal’key
ha'aratsoth bachereb bash’bi ubabizah ub’bosheth panim k’hayom hazeh.

Ezra9:7 Since the days of our fathers to this day we have been in great guilt,
and our iniquities we, our kings and our priests have been given

into the hand of the kings of the lands, to the sword, to captivity

and ‘o plunder and 0 shame of faces, as it is this day.

<T> Ao Tepdv TaTéEPWY MOV EoPEV €V MATLLEAELQ peydAT s Mképas TadTNS®
kal v Tals dvoplals NEAV mapedodnpev Mpets kat ol factiels Muov

\ e e\ e ~ b \ 4 ~ 9 ~ e ’ \ b ’
Kal oL viol MLV v yeipl faoiléwv Tov edviv v popdala kal <v alypalwola
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kal v Slapmayd) kal v aloydvy mpoo®dmov MOV Os 7 TLépa adT).

7 apo hémeron pateron hemon esmen en pléemmeleiag megalé tés hemeras tautes;
From the days of our fathers we are in trespass great this day.

kai ¢n tais anomiais hémon paredothémen hémeis kai hoi basileis hemon
And in our lawless deeds we were delivered up, and our kings,

kai hoi huioi hémon en cheiri basileon ton ethnon en hromphaia
and our children, into the hand of the kings of the nations, broadsword,

kai ¢n aichmalosia kai ¢n diarpagé kai ¢n aischyn€ prosopou hémon hos hé hémera haute.
and captivity, and spoil, and shame of our face, as this day.

RWD DR TR TR YA7T anyIn
=N DIPRa 0?12 7NN0Y MDD 197

L Inly g pm B 1 ﬁlﬂﬁ‘?ﬁ QRN

8. w'  attah =rega” hay’'thah th’chinah me’eth hash’ir
lanu p’leytah w’latheth-lanu yathed bim’qom ha'ir “"eyneynu
ul’thitenu mich’yah b ab’duthenu.

Ezra9:8 But now moment grace has been shown from ,
leave us a remnant to escape, and (o give us a peg place,
may enlighten our eyes and give us reviving in our bondage.

@ kal viv émelkeboaTo MLV Tod kaTaALmely MV eis coTnplav
kal dodvar M iv otfpLypa €v TOTY 700 dwTtloar dPOladpovds Hudv
kal dodval [womolmoLy ev T SovAela Mpdv.
8 kai nyn epieikeusato hemin tou katalipein hémin eis sotérian
And now has dealt mercifully us , to leave us for deliverance,
kai dounai hémin stérigma en topd tou photisai ophthalmous hémon
and to give to us reliance in the place of , to enlighten our eyes,
kai dounai zoopoiésin en té douleiag hémon.
and to give restoration to life in our servitude,

PITY XD 1NTIAYII MR DTV

TR A327A0% 978 "20R "R RN 13Dy TN
PRITITAR TR kil s Walat iy

O :OPWAIMIY 1TIATIE T 29NN

9, hi="abadim ‘anach’nu ub’ " ab’duthenu lo’ “azabanu

wayat-"aleynu chesed liph’ney mal’key Pharas latheth=lanu mich’yah
romem ‘eth-beyth u’ha amid ‘eth-char’bothayu

w' atheth-lanu gader biYahudah ubi¥Y’rushalam.

Ezra9:9 we are servants; yet in our bondage has not forsaken us,
but has extended mercy to us in the sight of the kings of Pharas,

give us reviving to raise up the house of , to restore its ruins
and ‘o give us a wall in Yahudah and in Yerushalam.

~ 7 \ ~ ’ [ 4 ) ’ [
9> SO‘U>\OL €0LeV, KaL ™ 80‘U>\€Lq, MWV OVK €'YKCLT€>\L1T€V Tas
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kal ékAwvev éd’ Tpas éleos evomov Baoléwv Ilepodv Sodvar
MR iv Lu)o*rroﬁfqow TOV f)tl;&)crat adTOVS TOV 0 LKOV Kal avacTioal
Ta épmpa adTs kal Tod dodvar Mty dpaypov év Iovda katl év Iepovoadm.
9 douloi esmen, kai ¢n té douleia hémon ouk egkatelipen hémas
we are servants, and in our servitude did not abandon us
kai eklinen eph’ hémas eleos enopion basileon Person
and He leaned towards us mercy before the kings of the Persians,
dounai hémin zoopoiésin tou huydsai autous ton oikon
to give us a restoring to life, for them to exalt the house of ’
kai anastésai ta eréma auteés kai tou dounai hemin phragmon
and to reestablish its deserted places, and to give to us a fence
en Iouda kai en Ierousalem.
in Judah and in Jerusalem.

SPRIRR MITY 0D NRTTOION TRRITIR YY)
10. w' attah mah-no’mar ‘acharey=zo’th i “azab’nu mits’wotheyak.

Ezra9:10 Now, , what shall we say after this?
we have forsaken Your commandments,

40> Tt elmopLev, s LETA TODTO} éykaTellTopey évToAds oov,
10 ti eipomen, , meta touto?
What should we say, O , after this?

egkatelipomen entolas sou,
we abandoned Your commandments,

PONT AR DI TPTIY I OMIE W N
MY NTD RO M PR AMGND OO8D oo
:ON¥ARI MR 1B DTPRSYING MBI
1. tsiuiath b’yad “abadeyak han’bi’im le’'mor ha’arets ‘atem ba’im

I'rish’tah ‘erets nidah hi’ b'nidath “amey ha’aratsoth b'tho abotheyhem
mipeh ‘cl=peh b’tum’atham.

Ezra9:11 You have commanded by the hand of Your servants the prophets, saying,
The land you go to possess is an unclean land the uncleanness of the peoples
of the lands, with their abominations it from end to end

and with their impurity.

A1> is Edwkas MIv v Xelpl dovAwv cov TdV mpodmTdv Aéywv ‘H 1,
els 1v elomopedeabde kAmpovopfioar ad TV, 7| LETAKLVOURLEVT ETTLY
peTakvnoel Aadv Tov efviv év pakpOppacty adTdv, aOTNV 410
oTOPATOS oTtopa v axabapolars adTOV-
11 edokas hémin en cheiri doulon sou ton prophéton legon
the ones you gave to us by the hand of your servants the prophets, saying,

He ge, eis eisporeuesthe kléronomeésai autéen, gé metakinoumené estin
The land into you inherit it, to be an heir to it, is a land in motion is

metakinései laon ton ethnon en makrymmasin auton,
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the removal of the peoples of the lands of their abominations,

autén apo stomatos stoma en akatharsiais auton;
it from mouth mouth in their uncleannesses.

NEH=OR 07ONa27 070227 PPRTOR 0DON13 RV A
PR wnD —1v ORRIwY onSw WNTNRDY 027330
: —v 027125 opwnim PORT 2w nnb:m

12. w attah b’'notheykem al-tlt’nu Ilb’neyhem ub’notheyhem ‘al-tis’u Ilb’neyhem
w'lo’~thid’r’shu sh’lomam w’tobatham - I'ma”an techez’qu
wa’akal’tem ‘eth-tub ha'’arets w’horash’tem lib’'neykem - .

Ezra9:12 So now do not give your daughters to their sons nor take their daughters
to your sons, and never seek their peace or their prosperity ,

that you may be strong and eat the good things of the land

and leave it for an inheritance to your sons

\ A \ ’ e A A\ QA ~ ¢ A S A
12> Kal vuv T0S GU'Y(I.TGP(I.S Vv pJT] 8(1)T€ TOLS VLOLS AVTWV

Kal 1@V BuyaTépwv adTdV KT AaPmTe Tols Liols VROV
\ / / ~ \ \ K ~ [ 4

kal oVk ek(mTioeTe elpfvny adTOHV kKal ayabov adTev y OTIWS EVLOYVONTE
\ / \ \ ~ ~ \ U ~ ~ ~

kal paynre Ta ayaba s yfs kal kAnpodoTnomTe Tols viols VROV .

12 kai nyn tas thygateras hymon mé dote tois huiois auton

And now, your daughters do not give to their sons,
kai ton thygateron auton meé labéte tois huiois hymon

and of their daughters do not take to your sons,
kai ouk ekzétesete eirenen auton kai agathon auton ,

and do not require their peace and their good will !
hopos enischyséte kai phagéte ta agatha tées ges

for you should grow in strength, and should eat the good of the land,
kai klérodotéséte tois huiois hymon

and allot it to your sons

WJD@C:U}S 1 0P WJ’WS_.:??_J 1700 N30T N
"D R R "D MR
MRTD 092 11D AN
13. w’acharey al=haba’ aleynu b’'ma aseynu hara’im ub’ash’'mathenu hag’dolah

ki chasak’at 'mattah me awonenu
w’nathattah lanu p'leytah kazo'th.

Ezra9:13 And after all that has come us our evil deeds and our great guilt,
since have punished us less than our iniquities deserve,
and have given us such deliverance as this,
A3 kai pera TO €pYOpREVOV MRas €v moLmpacty Mdv Tols movnpols
kal <v TAnppelela Mudv T peyddn: S7u odk EoTiy ,
o1L ékoddLoas LAV Tas avoplas kal Edwkas MLy coTnplav:
13 kai meta to erchomenon hémas en poiemasin hémon tois ponérois
And after the things coming us our actions in the wicked things,
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kai ¢n plemmeleia hémon té megalé; hoti ouk estin y

and trespasses our great, that it is clear that there is none such
hoti ekouphisas hémon tas anomias kai edokas hemin sotérian;

for You have lightly visited our iniquities, and gave to us deliverance;

TPRT MIYFT BYD JEONTR OIER DT 3w

D RIPDY MOINY TRD P2V 237MIND RO
14. hanashub Phapher mits’wotheyak ul’hith’chaten
“amey hato eboth ha’eleh halo’ the’enaph-banu ~kaleh I'eyn sh’erith uph’leytah.

Ezra9:14 shall we again break Your commandments and intermarry
the people of these abominations? Would You not be angry with us
you had consumed us, so that there should be no remnant or escaping?

b )4 / 9 / \ 9 ~
(14) GTTGO'TPGLI}G‘LGV 8LCLO‘K€8(1.0'CLL GVTOACLS oO0oVL KOl GTI'L'YCLP.,BPGUO'CLL
~ ~ ~ ~ \ ~ ~ ’
Tols Aaols T®V yardv: p1 mapo&uviijs ev Mpiv ouvvTelelas
TOG ‘L']}] GLV(IL é'YKCLTé)\eLp..p..CL KG‘L SLGG({)L(,)‘LGVOV.

14 epestrepsamen diaskedasai entolas sou kai epigambreusai
we turned to efface your commandments, and allied by marriage
tois laois ton gaion; mé paroxynthés en hémin
to the peoples of the lands. You should not be provoked by us
synteleias tou meé cinai egkataleimma kai diasgzomenon.
consumption, so that there should not be one left over amd preserved to us.

DD MIPD TN P71 SR 0
D ONTT 127 TRYD TR D MRERD 77920 1237 T
15. Yis'ra’El tsadiq =nish’ar’'nu ph’leytah k’hayom hazeh
hin’'nu I'phane 'ash’matheynu i ‘eyn [«"amod I'phane =zo'th.
Ezra9:15 O Yisra’El, are righteous, we are left yet escaped,
as it is this day; behold, we are before our guilt,
none is to stand before this.
<15 IopanA, Sikavos ob, kaTehelpOnpev Sracwlopevor
os 1) fépa avdTn: 8oV Mpels évavriov mAMpLelelats MoV,
O{)K éO’TLV O'T’ﬁV(lL éV(;)'TTL(,)V TO{)T({).
15 Israel, dikaios sy, kateleiphthémen diasgzomenoi
o of Israel, are just, we were left being preserved
hos hé hémera hauté; idou hémeis enantion plemmeleiais hémon,
as in this day. Behold, we are before our trespasses;
ouk estin sténai enopion toutq.
there is no standing before this.
Chapter 10
097 5RIMMI 123 NN ROy OPENTDIN
mplisRt =37 5mp SR 1vHr 23R n3
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1. uk’hith’palel "Ez'ra’ uk’hith’'wadotho bokeh umith’napel liph'ney
beyth niq’b’tsu ‘elayu miYis'ra’El gahal rab- ‘anashim
w’nashim wiladim ki-baku ha am har’beh-bekeh.
Ezra10:1 Now when Ezra was praying and when he was making his confession, weeping

and casting himself before the house of , large assembly, men, women
and children, gathered to him Yisra’El; the people wept with a great weeping.

10:1> Kat ws mpoombdéato Eodpas kat ws éénydpevoev khalwv
KQl TPOCEVYOLEVOS EVAOTILOV OLKOU s ovviOmoav mpos adTov
IopamA éxkAmotla moAAT dvdpes kal yvvalkes kal veaviokol
m ’ Y ’
14 e \ \ o ’
ékdavoev 0 Aaos kal Viiwoev kAalwv.

1 Kai hos proséuxato Esdras kai hos exégoreusen klaion
And as Ezra prayed, and as he confessed weeping
kai proseuchomenos enopion oikou ,
and falling before the house of ’
synéchthésan pros auton Israel ekklesia polle ,
there came together to him Israel assembly vast ,

andres kai gynaikes kai neaniskoi, eklausen ho laos kai huyosen klaion.
men and women and young people; weeping a great wept the people.

D79 23R DRI MDY 1vn1a
NP3 Oy 2w 25Un WM NOTYD RN
ORTOU SN0 mpRTw Yy PONT By
2. waya an Sh’kan’Yah ben=Y'chi’El mib’ney "Olam

wayo’'mer I'”"Ez'ra’ ‘anach’nu ma al’nu wanosheb nashim nak’rioth
“amey ha’arets w’ attah yesh-miq’weh I'Yis’ra’El «!-zo’th.

Ezra10:2 And ShekanYah the son of Yechi’El one of the sons of Olam, answered

and said to Ezra, We have been unfaithful and have married foreign women
the peoples of the land; yet now there is hope for Yisra’El this.
2> kai amekpldn Leyevias vios IinA vidv HAap. kat eimev 19 Eodpa ‘Hpets
Movvletnoapev kal ékabioapev yuvailkas aAdotplas Aadv s yfs
kal vOv oty vmopov) 7@ lopamA TOUTW.
2 kai apekrithé Sechenias huios Iiél huion Elam
And answered one Shechaniah son of Jehiel, the sons of Elam,
kai eipen tg Esdra Hemeis ésynthetésamen
and said to Ezra, We broke contract with ,
kai ekathisamen gynaikas allotrias laon tés ges;
and settled with wives alien the peoples of the land.

kai nyn estin hypomone tg Israél toutq.
And now there is hope to Israel this thing.

B 1 2700 ROE > mM3-n2: Y
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3. w’ attah nik’rath=b’rith | hotsi’ =nashim w’ hem
baatsath w'’hacharedim b’mits’wath w'hkatorah ye aseh.

s
i
e

Ezra10:3 So now let us make a covenant with put away 2!l the wives
and them, according to the counsel of

and of those who tremble at the commandment of ;

and let it be done according to the Law.

3> kal vov Srabbpedo Suabnkmy exPaletv Tas yvvailkas
Kal adTOV, 0s Gv BodAn dvaornie
kal bofépLoov adTovs €v évtolals , Kal 5 6 vOpos yevninrw.
3 kai nyn diathometha diatheken ekbalein tas gynaikas

And now we should ordain a covenant with , to lead out the wives
kai auton, hos an boulé; anastéthi kai phoberison autous

and them, as you shall advise; arise, and alarm them

entolais , kai hos ho nomos genéthéto.
the commands of , and let it be done according to the Law.

D MY1 PIT 7RV WMIN 3T OUTOD 0P
4. qum ki- aleyak hadabar wa’anach’nu imak chazaq wa aseh.
Ezra10:4 Arise! For this matter is 01 you, but we shall be with you; be courageous and act.
&> avhoTa, 07U o€ TO PTja, kal Mels (LeTd 0ol KpaTaLtod Kal molmoov.

4 anasta, hoti se to hréma, kai hémeis meta sou; krataiou kai poiéson.
Rise up, for the matter is you; and we are with you — strengthen and do!

073727 MWTNR YW XM 0PN
DYIYM M7 27D Ny S SR o0

5. wayagam “Ez'ra’ wayash’ba” ‘eth-sarey hakohanim
w'a =Yis'ra’El |o"asoth kadabar hazeh wayishabe™u.

Ezra10:5 Then Ezra rose and made the chiefs of priests, and ' Yisra’El,
to take oath they would do according to this word; so they took the oath.

\ 9 4 \ e \ % \ e ~ \
<5) KaL AVEODTT) EO'SPCLS Kau (,l)pKLO'GV TOUS APYXOVTAS, TOUS LEPELS KoL

Kal Iopam\ 100 moLfioar kaTa T pfjpa TodTo, KAl Bpocav.
5 kai anestée Esdras kai horkisen tous archontas, tous hiereis kai

And Ezra rose up, and bound by an oath the rulers of the priests, and ’
kai Israél tou poiésai kata to hréema touto, kai omosan.

and Israel, to do according to this word. And they swore by an oath.

nowo~ox oM n3 R RITY 0P
=N 07m1 DoR-ND oy P™M :ﬂw*‘ax-p T
o 9T Syn~ou Saxm

6. wayaqgam Ez'ra’ mi beyth
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wayelek ‘ci-lish’kath Yahuchanan ben-‘El'yashib wayelek sham lo’-‘akal
umayim lo’-shathah 2i mith’abel «/-ma”al hagolah.

Ezra10:6 Then Ezra rose from the house of
and went the chamber of Yahuchanan the son of Elyashib.
Although he went there, he did not eat nor drink water,
he mourned the transgression of them that had been carried away.

<6> kal &véo"r’r] Eodpas amo olkov ToD
kal émopedn cic yalodpvAdkiov Iwavav viot EAitcouf kal émopettn éxel-
ovk €dayev kal Udwp odk émev, i1L émévhe T} dovvbeola Tis amoikias.
6 kai anesté Esdras apo oikou tou kai eporeuthé
And Ezra rose up from of the house of , and went
gazophylakion Ioanan huiou Elisoub kai eporeuthé ekei;
the treasury of Johanan son of Eliashib, and he lodged there;
ouk ephagen kai hydor ouk epien,
he did not eat, and water did not drink,
epenthei ¢pi té asynthesia tés apoikias.
he mourned the breach-of-contract by the resettlement.

mTAmE 59 3Ry
:0PwA papms 2T 022 mppliik ik

7. waya abiru gol biYahudah wi¥Y’rushalam b’ney hagolah "higabets ¥Y'rushalam.

Ezra10:7 And they made a proclamation throughout Yahudah and Yerushalam
the sons of the captivity, they should assemble at Yerushalam,

\ U \ 9 \ ~ e A
<> kal mapmveykav duviy v lovda kat €v Iepovoadmp Tols vlols
s amowkias 100 cvvabporohijvar eis Iepovoadmy,

7 kai parénegkan phonén en Iouda kai en Ierousaléem
And they made proclamation throughout Judah and in Jerusalem

tois huiois tés apoikias tou synathroisthénai eis Ierousalem,
to the sons of the resettlement, to gather together in Jerusalem, saying,

DT NEYD oM MOwh Xi13-KD I
D 1237 n 5737 M whD—0D oo mphi=Einy

s.w' lo’-yabo’ lish’losheth hayamim ka atsath hasarim
w’haz’qenim yacharam =r’husho w'hu’ yibadel mi hagolah.

Ezra10:8 and that would not come within three days, according to the counsel
of the princes and the elders, 2!! his possessions should be forfeited
and he separated from of those who had been carried away.

\ \ b ~ e 4 e e \ ~ 9 4
@ kal i, R €NOn els Tpets Mpépas ws 1) BovAn) TOV ApyoVTLY
kal TOV mpeoPfuTépwv, dvabepaTicbnoerar 1M mapéis adTod,
kal aOTOs SLaoTaAToeTaL Ao THs amoikias.

8 kai o1, me elthé eis treis hemeras
should not come for three days,

hos hé boulé ton archonton kai ton presbyteron,
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according to the counsel of the rulers and of the elders,
anathematisthésetai hé hyparxis autou,
shall be devoted to consumption his substance,

kai autos diastalésetai apo teés apoikias.
and he shall be separated from of the resettlement.

NYOWS B2EITY 27331 MWD 1E3pne
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9. wayigab’tsu =‘an’shey-Yahudah uBin’'yamin Y'rushalam lish’losheth

hayamim hu’ hat’shi’i b’ es'rim wayesh’bu a~-ha“am
r’chob beyth mar’ idim al-hadabar umehag’shamim.
Ezra10:9 So 2!/ the men of Yahudah and Benyamin assembled at Yerushalam
within the three days. It was the ninth the twentieth ,
and 2!l the people sat in the street of the house of ,
trembling this matter and for the heavy rain.
9> Kat cvviybnoav avdpes Iovda kal Beviapwy cic Iepovoadnp
GLS T(‘IS TPGTS ’ISH_LG,.p(IS, O‘U’STOS 6 é’va‘rog' €LK(€LSL éK(,l,eLO'GV
0 Aads €v mAaTela olkov amo BopOPov adTdV Tod ppaTos
kal 4o ToD YeLpdvos.
9 Kai synéchthésan andres Iouda kai Beniamin ¢is Ierousalem
And gathered together the men of Judah and Benjamin in Jerusalem
eis tas treis hémeras, houtos ho enatos; eikadi
for the three days. And this was ninth. the twentieth of
ekathisen ho laos en plateia oikou
sat down the people in the street of the house of ,
apo thorybou auton tou hrématos kai apo tou cheimonos.
because of their alarm the matter, and because of the storm.

ONPYR DN O-% D" 720 NI Op7>
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10. wayaqam Ez'ra’ hakohen wayo’mer hem ‘atem m’ al’'tem
watoshibu nashim nak’rioth "hosiph “al-‘ash’math Yis’ra’El.

Ezra10:10 And Ezra the priest stood up and said to them, You have been unfaithful
and have married foreign wives, (0 increase to the guilt of Yisra’ElL

<10> kat &véoﬂl EcSpag ) iepet‘)g Kal € Lmrev avToUs erpe?xs ﬁovv@eﬂ']lca're
kal ekabloaTe yuvailkas &)\)\0Tp|,.(1§ 700 mpoaheilvar ﬁ)\np.p,ékeuav Icpa’q)v
10 kai aneste Esdras ho hiereus kai eipen autous Hymeis esynthetekate

And rose up Ezra the priest, and said to them, You have broken the contract,
kai ekathisate gynaikas allotrias tou prostheinai pléemmeleian Israel;

and settled with wives alien, to add to the trespass of Israel.
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11. w' attah t'nu thodah =‘abotheykem wa asu r'tsono
w’hibad’lu me amey ha’arets umin-hanashim hanak’'rioth.

Ezra10:11 Now therefore, make confession your fathers
and do His will; and separate yourselves from the peoples of the land
and from the foreign wives.

11> kat viv 8o6Te alveoLy TOV TaTéEPWY VWAV
Kal TOLTOATE TO APECTOV EVAOTILOV kal duaoTdAmTe Ao Aadv THs yis
Kal G0 TOV YyUVaLK®Y TOV dAAAoTplwv.
11 kai nyn dote ainesin ton pateron hymon
And now, give praise to of our fathers,
kai poiésate to areston enopion
and do the pleasing thing before ,
kai diastaléte apo laon tées gés kai apo ton gynaikon ton allotrion.
and draw apart from the peoples of the land, and from the wives alien!

5313 5P 1nR™ STpnT oo nyM
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12. waya 'nu al=haqahal wayo’'m’ru qol gadol ken k'dib’reyak cleynu la asoth.
Ezra10:12 Then /! the assembly answered and said with a loud voice, Right!
According to your word it is on us to do.
12> kai amekplOnoav 1 ékkAmnola
KAl € Loy Mé'ya TOOTO TO f)ﬁpé. ooV Mpas moLfjoa-
12 kai apekrithésan he ekklesia

And answered the assembly

kai eipan Mega touto to hréma sou hémas poiésai;
and said, This your words is powerful us to do.
TONORM YA TS 7D 1N DB NV 37 0P Do
(T 7272 YweD 1030m D 0awh X OPo=ND
13. ha“am rab w’ha’eth g’shamim w’eyn koach la”amod bachuts
w’ham’la’kah lo’-'yom w’lo’ lish’nayim ki=hir'binu liph’sho”a badabar hazeh.
Ezra10:13 there are many people; it is the rainy season
and we are not able to stand outside. Neither is this a work nor of two days,
we have transgressed greatly in this matter.
13 0 Aa.os moAvs, Kal O KaLpos ,
kal ovk €oTiv dhvapts oTfivar éEw. kal 1o €pyov ok Mpépav
kal oVk €ls 000, 0L émAnBivaper Tod ddkfjoar <v Td pMpaTL TodTW.
13 ho laos polys, kai ho kairos R
the people are vast, and it is the time of ,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 86



kai ouk estin dynamis sténai exo; Kkai to ergon ouk eis hémeran
and there is no ability to stand outside, and the work is not day ’

kai ouk eis duo, eplethynamen tou adikésai ¢ tg hrémati toutq.
nor two; we multiplied the wrong in this matter.

3T Ty 1 5P 197 XITITRYY
TPV MY TUIRT DAY DUIRTR DYDY 833 Niv0D) 0w

D 9T 7272 TV "IN 7T 2°WT5 Y Tus)
14. ya am’du-na’ sareynu ~haqahal w’ “areynu hahoshib nashim
nak’rioth yabo’ I’"itim m’zumanim w’ hem ziq’'ney-"ir wa’ir
w’shoph’teyah IPhashib charon ‘aph- mimenu ladabar hazeh.
Ezra10:14 Let now our rulers assembly stand and let ©!! them

have married foreign wives in our cities come 2t appointed times,
them the elders and its judges of each city, the fierce anger of
this matter is turned away from us.

e

/ \ e e ~ ~ 9 4 \

14> orTrwoav 51 oL dpyovTes MOV TH ExATNoLo, Kal oL

4 e ~ 9 / ~ 9 ’ 9 4 \
mwOAeTLY MWV, éxaBioev yuvaikas aAloTpias, ENBeTwoav KaLPovs

amd cuvvTaydv kal et adTOV TpeaBiTepoL MOAEws KAl TONEWS KAL KPLTAL

70D amooTpélal dpymMv Bupod €€ Mpdv Tod prpLaTos TovTOV,

14 stétosan dé hoi archontes hemon té ekklesia, kai hoi ¢n polesin hémon,
Let stand indeed our rulers in assembly! and to the ones 11 our cities

ekathisen gynaikas allotrias, elthetosan cis kairous apo syntagon
settled with wives alien, let them come at times appointed,
kai met’ auton presbyteroi poleds kai poleos kai kritai tou apostrepsai
and with them the elders city by city, and judges! to turn

orgeén thymou ex hemon tou hrematos toutou.
the anger of the rage of from us, of this matter.

MNTTOY ATRY MPRTTR M) SRTEY IR I e
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15. ‘ak Yonathan ben-"Asah’El w'Yach’z'Yah ben-Tiq’'wah “"am’du "al-zo'th
uM’shullam w’Shabb’thay “azarum.
Ezra10:15 Only Yonathan the son of Asah’El and YachezeYah the son of Tiqwah
made a stand this, with Meshullam and Shabbethay supporting them.
(15) TI')\’T‘]V I(,l)'VCLe(IV Ui(\)g AO'(I’T])\ KCL‘L IGLLG, Ui(\)g ®€KO‘U€ pGT, G’.‘_LOI’\) TO{)TO‘U,
kat MeocovAap kat ZaPBabau Bombdv adTols.

15 plén Ionathan huios Asaél kai Iazia huios Thekoue met’ emou
Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah were with me

toutou, kai Mesoulam kai Sabathai boéthon autois.
this; and Meshullam and Shabbethai assisted them.

TTDT NTMY 973N 1987 "3 1RTWYMw
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16. waya asu~ken b'ney hagolah wayibad’lu "Ez’ra’ hakohen
‘anashim ra’shey ha’aboth I’beyth ‘abotham w’lulam b’shemoth
wayesh’bu b'yom la ha asiri I'dar’yosh hadabar.

Ezra10:16 But the sons of the captivity did so. And Ezra the priest, with men,
heads of fathers, after the house of their fathers, 2!l of them by their names,
were separated. So sat down on day of the tenth investigate the matter.

16> kai emoinoav oVTws viol THs dmotklas. kal dieotaAnoav Eodpas 6 Lepevs
kal dvdpes dpyovTes maTpLOV TO olkw Kal év dvdpaowy,
éméoTpefav év Muépa Tod dexdTov éxlmThoaL To phpa.
16 kai epoiésan houtos huioi tés apoikias. kai diestalesan Esdras ho hiereus
And did thus the sons of the resettlement. And drew apart Ezra the priest,
kai andres archontes patrion tg oiko kai en onomasin,
and the men rulers of the families according to their house, and by names,

epestrepsan en hemera tou dekatou ekzétésai to hrema.
they returned on day of tenth to inquire of the matter.

NI9721 Ol 12T DN 19D 1
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17. way’kalu ‘anashim hahoshibu nashim nak’rioth
yom la hari’shon.

Ezra10:17 And they made an end the men who had married foreign wives
day of the first

A7 kai érélecav avdpdowv, ol ékdBuoav yuvaikas dAloTplas,
Mépas Tod mphTOU.
17 kai etelesan andrasin, hoi ekathisan gynaikas allotrias,
And they made an end the men settling with wives alien

hémeras tou protou.
day of first.

"33R NPT DWW 13w DOITRT 73R NERNT
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18. wayimatse’ mib’ney hakohanim hoshibu nashim nak’rioth mib’'ney
Yeshu a ben-Yotsadaq w’echayu Ma aseYah we w'Yarib uG’dal’Yah.

Ezra10:18 And among the sons of the priests had married foreign wives were found
the sons of Yeshua the son of Yotsadaq, and his brothers:
MaaseYah, , Yarib and GedalYah.

\ e 14 9 \ e A ~ e 7 e 9 / ~ 9 ’ e A
(18) KGL €Up€e’T]0'G,V aTmo VLWV TWV Lepeu)v oL GK(IBLO'(IV 'YUVCL LKOS CL)\)\OTPL(IS' VLWV
"Imood viod lwoedex kal adehdpol adTod Maaona kal kal lapf kat Nadalia,
18 Kai heurethésan apo huion ton hiereon hoi ekathisan gynaikas allotrias;

And there were found of the sons of the priests, the ones settling with wives alien,
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huion Ieésou huiou Iosedek kai adelphoi autou Maaséa
some of the sons of Jeshua son of Jozadak, and of his brothers Maaseiah,

kai kai Iarib kai Gadalia,
and , and Jarib, and Gedaliah.

O DDRURT ~Oo DN DWW NOBIT RN L
19. wayit’'nu hotsi’ n’sheyhem wa'’ashemim ‘eyl- -‘ash’'matham.
Ezra10:19 And they gave they put away their wives, and being guilty,
they offered a ram of their guilt.
<19> kal &wkav 70D éfevéykal yuvalkas adTOV
kal TATLLelelas KpLov TANLREAoews adTOV"

19 kai edokan tou exenegkai gynaikas auton
And they gave in pledge to bring forth their own wives;
kai plemmeleias krion plémmeléseos auton;
and they gave trespass offerings — a ram their trespass offerings.

O HTYTIATA P10 AN "1ImA D
20. umib’ney ‘Immer Chanani uZ’bad’Yah.
Ezra10:20 And of the sons of Immer there were Chanani and ZebadYah;

20> kai viov Eppnp Avave kat Zafdia-

20 kai huion Emmer Anani kai Zabdia;
And the sons of Immer — Hanani and Zebadiah.

Y DN TIRE 75N TRYD O 23301
21. umib’ney Charim Ma aseYah w’EliYah uSh’ma™'Yah wiYchi’El w”UzziYah.

Ezra10:21 and of the sons of Charim: MaaseYah, EliYah, ShemaYah,
Yechi’El and UzziYah;

21> kai viov Hpap Macata kat EAva kal Zopaio kat IvnA kat OClua-
21 kai huion Eram Masaia kai Elia kai Samaia

And of the sons of Harim - Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah,
kai liel kai Ozia;

and Jehiel, and Uzziah.

SxynEc mipyn 01YPDR TIMED C1am1a0
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22. umib’ney Pash’chur ‘El'yo eynay Ma aseyah Yish'ma’El
N’than’El Yozabad w .

Ezra10:22 and of the sons of Pashechur: Elyoeynay, MaaseYah, Yishma’El,
Nethan’El, Yozabad and

Q22> kai viwv Pacovp EAvwnvar, Maacaia kat Iopan
kal Nabovan) kat Iolafad kat .-
22 kai huion Phasour Elioenai, Maasaia kai Ismaéel
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And of the sons of Phasur - Elioenai, Maaseiah, Ishmael,

kai Nathanaél kai Iozabad kai Flasa. --
and Nathaneel, and Jozabad and Elasah.

TIPRY YR TR 0700 TRA s
D : 1T TN NLODD NI
23. umin- Yozabad w'Shim’"i w'Qelayah
hu’ Q'lita’ P’thach’Yah Yahudah we .
Ezra10:23 And of there were Yozabad, Shimei, QelaYah
(that is, Kelita), PethacheYah, Yahudah and
Q23> kai o - TolaBad kai Zapov kat KeAa (avtos KoAvrao]
kal Pabara kat lodop kal
23 kai apo ; Iozabad kai Samou kai Kolia (autos Kolitas]
And of - Jozabad, and Shemei, and Kelaiah - he is Kelita,
kai Phathaia kai lodom kai H

and Pethahiah, and Judah, and

D TANY OPw1 OPW OONYWITIRY 3WIDR DWW TR o
24. umin-ham’shor’rim ‘El'yashib umin-hasho arim Shallum waTelem w’Uri.

Ezra10:24 And of the singers there was Elyashib; and of the gatekeepers:
Shallum, Telem and Uri.

24 kal Ao TOV (:1,86v7u)v EAwoad- Kal A0 TOV TUAWPROV ZeA\p
kal Telnp kat Qdove. --
24 kai apo ton adonton Elisaph; kai apo ton pyloron Sellem

And of the singers — Eliashib. And of the gatekeepers — Shallum,

kai Telem kai Odoue. --
and Telem, and Uri.

TRI MID2DY AT MIRT WYTD 7330 RIS
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25. umiYis'ra’El mib’'ney Phar’"osh Ram'Yah w'YizziYah
uMal’kiYah uMiyamin w’El"" azar uMal’kiYah uB'naYah.

Ezra10:25 And of Yisra’El, of the sons of Pharosh there were RamYah, YizziYah,
MalkiYah, Miyamin, Eleazar, MalkiYah and BenaYah;

25> kat o IopamA+ amo viov @opos Papra kat Talia
kalt MeAyia kat Meapy kat Edealap kat Acafia kat Bavaia-

25 kai apo Israél; apo huion Phoros Ramia kai lazia
And of Israel, of the sons of Parosh — Ramiah, and Jeziah,
kai Melchia kai Meamin kai Eleazar kai Asabia kai Banaia;
and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.

DN IO mR 020y 733010
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26. umib’ney “Eylam Mattan’Yah Z’kar'Yah wiYchi’El w' Ab’di wi¥Yremoth w’EliYah.

Ezra10:26 and of the sons of Eylam: MattanYah, ZekarYah, Yechi’El,
Abdi, Yeremoth and EliYah;

26> kai o viov HAap Mabavia kal Zayapra kat Iaind
kat APRSuo kat Iapipwd kat HAva-

26 kai apo huion Elam Mathania kai Zacharia kai Iaiél

And of the sons of Elam - Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel,
kai Abdia kai Iarimoth kai Elia;

and Abdi, and Jeremoth, and Eliah.

AR 3WIDR OIWIIDR NIMT 0330 To
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27. umib’ney Zattu’ ‘El'yo enay ‘El'yashib Mattan’'Yah wYiremoth w'Zabad wa Aziza’.

Ezra10:27 and of the sons of Zattu: Elyoenay, Eliashib, MattanYah,
Yeremoth, Zabad and Aziza;

27> kai amo viov Zabova EAvwnvar, EAtoouf, Mabavia
kal lappwd kat ZaBad kat Olula-
27 kai apo huion Zathoua Elioénai, Elisoub, Mathania

And of the sons of Zattu - Elioenai, Eliashib, Mattaniah,

kai Iarmoth kai Zabad kai Oziza;
and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.

D 2NV BT T JITATY V33 23RN
28. umib’ney Bebay Yahuchanan Chanan’Yah Zabbay “Ath’lay.
Ezra10:28 and of the sons of Bebay: Yahuchanan, ChananYah, Zabbay and Athlay;

28> kai amo viov Bafu Iwavav, Avavia kal Zafov, Obal-

28 kai apo huion Babi Ioanan, Anania kai Zabou, Othali;
And of the sons of Bebai — Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, and Athlai.

D MR D 237 MY IR oPwn M3 1anins
29. umib’ney Bani M’shullam Malluk wa AdaYah Yashub uSh’al ¥Y'remoth.

Ezra10:29 and of the sons of Bani: Meshullam, Malluk
and AdaYah, Yashub, Sheal and Yeremoth;

29 kai o viov Bavour MesovAap, Malovy,
A8aras, laoouf katl Zarovia kal Prpwb-

29 kai apo huion Banoui Mesoulam, Malouch, Adaias,

And of the sons of Bani — Meshullam, and Malluch, and Adaiah,
Iasoub kai Salouia kai Rémoth;

and Jashub, and Sheal, and Ramoth.
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30. umib’ney Pachath mo'ab "Ad’'na’ uK'lal B'naYah Ma aseYah Mattan’Yah B'tsal’El
uBinnuy uM’nasseh.

Ezra10:30 and of the sons of Pachath-moab: Adna, Kelal, BenaYah, MaaseYah,
MattanYah, Bezal’El, Binnuy and Manasseh;

30> kai amo viov PaaBpwaf Edeve, XaAmA, Bavaia, Maona, Mabavia, BeoeAn
kal Bavoul kalt Mavaocon-

30 kai apo huion Phaathmoab Edene, Chalél, Banaia,
And of the sons Pahath-moab - Adna, and Chelal, and Benaiah,

Masea, Mathania, Beselel kai Banoui kai Manassé;
and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and Binnui, and Manasseh.

iURY MYRE mRPn MW TYIRN 0N 21280
31, ub’ney Charim ‘Eli"ezer YisshiYah Mal’kiYah Sh’ma™'Yah Shim’ on.
Ezra10:31 and of the sons of Charim: Eliezer, YisshiYah, MalkiYah, ShemaYah, Shimeon,
3D kai amo viodv Hpap EAielep, leoora, Melyia, Zapata, Zepewv,

31 kai apo huion Eram Eliezer, Iessia, Melchia, Samaia, Semedn,
And of the sons of Harim - Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, Shimeon,
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32. Bin’'yamin Malluk Sh’mar'Yah.
Ezra10:32 Benyamin, Malluk and ShemarYah;

32> Beviapwv, Madovy, Zapapra-

32 Beniamin, Malouch, Samaria;
Benjamin, Malluch, and Shemariah.
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33, mib’ney Chashum Matt’'nay Mattattah Zabad ‘Eliphelet ¥Y'remay M’nassheh Shim’’i.
Ezra10:33 of the sons of Chashum: Mattenay, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Yeremay,
Manasseh and Shimei;
33 kai amo viov Hoap Mabave, Mababa, ZaBed, EAvbared, Iepaje,
Movacom, Lepei-

33 kai apo huion Esam Mathani, Mathatha, Zabed, Eliphaleth,
And of the sons of Hashum - Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet,

Ierami, Manasse, Semei;
Jeremai, Manasseh, and Shimei.
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34. mib’ney Bani Ma aday "Am’ram w’U’El.
Ezra10:34 of the sons of Bani: Maaday, Amram, U’El,
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34> amo vidv Bave Moodu, Appap, OuvnA,

34 apo huion Bani Moodi, Amram, Ouel,
And of the sons of Bani — Maadai, Amram, and Uel,
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35. B'naYah Bed'Yah K'lahay.
Ezra10:35 BenaYah, BedeYah, Kelahay,

35> Bavaia, Badara, XeAa,

35 Banaia, Badaia, Chelia,
Benaiah, Bedeiah, Chelluh,
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36 Wan’Yah M’remoth ‘El'yashib.
Ezra10:36 WanYah, Meremoth, Elyashib,

36> Ovieywa, lepapwbd, EAvactp,

36 Ouiechoa, Ieramoth, Eliasib,
Vaniah, Meremoth, Eliashib,

aliavih ki Binhigiak e
37. Mattan’Yah Matt’'nay w'Ya aso.
Ezra10:37 MattanYah, Mattenay, Yaaso,

37> MabBavia, Mabavar,

37 Mathania, Mathanai,
Mattaniah, and Mattenai.
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38. uBani uBinnuy Shim’’i.
Ezra10:38 And Bani, Binnuy, Shimeli,
38> kai emolnoav ol viol Bavoul kal ol viol Xepet

38 kai epoiésan hoi huioi Banoui kai hoi huioi Semei
And so did the children of Bani and the children of Shimei,
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39, w'Shelem’Yah w’Nathan waAdaYah.
Ezra10:39 And ShelemYah, and Nathan, and AdaYah,

39> kal Zelepia kal Nabav kat Adaia,

39 kai Selemia kai Nathan kai Adaia,
and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,
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40. Mak’nad’bay Shashay Sharay.
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Ezra10:40 Maknadebay, Shashay, Sharay,

40> MayvadaBov, Zeol, Zapov,

40 Machnadabou, Sesi, Sarou,
and Machnadebai, and Sharai, and Shashai

TR MTMPLT ONTTY wn

41. "Azar’El w’Shelem’Yahu Sh’mar’Yah.
Ezra10:41 Azar’El, and ShelemYah, ShemarYah,

41> ElepmA kal Zedepia kal Xapapia

41 Ezerel kai Selemia kai Samaria
Azareel, and Shelemiah, and Shemariah,
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42, Shallum ‘Amar'Yah Yoseph.
Ezra10:42 Shallum, AmarYah and Yoseph.

42> kai Zalovp, Apapia, loond-

42 kai Saloum, Amaria, Ioséph;
and Shallum, and Amariah, and Joseph.
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43. mib’ney N'bo V" 'El Mattlth’Vah Zabad Z'bina’ Vaddo w'Yo’El B’anqh.

Ezra10:43 Of the sons of Nebo there were Yei’El, MattithYah, Zabad, Zebina,
Yaddo, Yo’El and BenaYah.

43> oo vidv Nafov IvmA, Mababia, Xedep, Zappiva, ladar
kal lomA kal Bovaca., --

43 apo huion Nabou liel, Mathathia, Sedem, Zambina, Iadai
From the sons of Nebo - Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau,

kai Ioel kai Banaia, --
Joel, and Benaiah.

P23 D) PRI TN

n

D 0713 MM oW oTn W

44, hal=‘eleh nas’i nashim nak'rioth w'yesh mehem nashim wayasimu banim.

Ezra10:44 /!l these had taken foreign wives, and some of them had wives,
and they gave sons.

44> ovTOL é)\é,Booav yuvailkas &K)\OTpl’.ag KOl ¢t adTOV viovs,
44 houtoi elabosan gynaikas allotrias kai ex auton huious.
these took wives alien; and sons of them.
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